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Uvod

Proces simultdnniho tlumieni se za poslednichekolik desetileti stal nagtem celéfady
odbornych praci. Vzhledem ke své komplexnosti ptgkytato oblast mnoho poetii ke
zkoumani a stale nabizi velky prostor pro ziskawéwiych poznatk Autori praci se ¥nuji
procesu simultanniho tlumieni z Gznych hledisek a zkoumani prow§idna riznych
jazykovych kombinacich.

My se v této teoreticko-empirické praci pokusinjistit, zda a pipadré jak se mni
poloha textu na ose mluvenost-psanost v procesultginmiho tluméeni. Ve své préci
navazeme na podobné zkoumani, které bigalmpetem magisterské diplomové prace Miriam
Shlesingerové, a budeme vychazet z jedné z jejichhypotéz uvedenych tamtéz. Nase
zkoumani bude vSak provedeno na jiném jazykovémemast (vychozim jazykem bude
¢estina, cilovym jazykem angtina) a navic budeme také zkoumat otazku, zda tee ta
piipadna zmina polohy textu na ose mluvenost-psanost liSi vs@sti na smiru tlumaseni,
tedy na tom, zda tluntaik pracuje do jazyka A do jazyka B.

Prvni¢ast této prace je teoretickd; ta bude iteath do dvou oddil V prvnim oddilu
se budeme &novat mluvenosti a psanosti. Tato otazka byla \oodb literatile zpracovana
z raiznych hledisek; v centru zajmu odborijk zhruba od 60. let 20. stoleti. My zde shrneme
poznatky, které byly ktéto problematicecaské i zahradni odborné literatte dosud
publikovany. Nejprve se pojmy mluvenost a psanadgtupime definovat aipdstavime si
také Hzné gistupy odborni k ttmto pojmim. Nasledd poukdZeme na rozdil mezi texty
psanymi a mluvenymi a texty svysokou mirou psanastvysokou mirou mluvenosti.
Pohovd@ime také o vySe zméné ose mluvenost-psanost. V &&@éné casti prvniho oddilu
provedeme syntézu poznatkiznych autol a pokusime se popsat rysy typické pro texty
s vysokou mirou psanosti a rysy typické pro textysokou mirou mluvenosti.

Ve druhém oddilu teoretickéasti se budemeénovat problematice z oblasti teorie
tlumoceni, konkrétd rozdiiim mezi tlum@enim do jazyka A a tlumenim do jazyka B.
Ackoli je teorie tlum@eni velmi mlada disciplina, vzniklo v tomto oborelké mnoZstvi
praci zabyvajicich se roziymi tématy. Mnohé prace jsou interdisciplinarnivyaZzivaji
poznatky z lingvistiky, psycholingvistiky, teorieokunikace atd. Bktefi autdi se wnuji
teoretickym otadzkadm, jini davaji fgdnost empirickému vyzkumu provedenému na
konkrétnim jazykovém materiadlu. Problematice tldemd do jazyka B byla &novana
nagiklad cela konference v ramci EMCI (European Mastier Conference Interpreting),



nazvana “Teaching Simultaneous Interpretation ]nt8” Language”, kter4 se konala v roce
2002. Tlumaeni do jazyka A, resp. jazyka B, byl takénevan sbornikDirectionality in
interpreting. The ‘Retour’ or the NativeZroku 2005. Vznikly i dalSi prace, které sawji
této problematice a ze kterych budeniiesgém badani vychazet.

V Gvodu druhého oddilu teoretick&sti uvedeme definice pracovnich jazyHle
AlIC. Poté si pedstavime dva protikladné pohledy na tlderd do jazyka B, reprezentované
tzv. modelem zapadnim a modelem vychodnim. V naglddcasti shrneme argumenty
odborniki pro a proti tluméeni do jazyka B. Na zé&v se zamfime na to, jak na otazku
smeru tlumateni pohlizeji sami tlumimici a jejich poslucha.

Druhacast této prace je empiricka. Jejim zakladem budadinicky experiment, ve
kterem dva vychozieské autentické texty nechamietumaiit celkem Sesti profesionalnimi
tlumocniky; tii z nich budou tlumdt z jazyka A do jazyka B,fit z nich budou tlumat
z jazyka C do jazyka A. NasledirvSechny nahravky ipvedeme do pisemné podoby a
provedeme analyzy vychozich i cilovych texia rovirgé textové, rovig syntaktické a rovi#
lexikalni. Ziskané vysledky porovname a pokusimezjgsit, zda v procesu simultanniho
tlumoceni doslo k posunu danych téxta ose mluvenost-psanost a zda je tento posuslyavi
na snéru tlumaseni.

NaSe prace bude praci kvalitativni, nikoli kvaattitni. Jsme si &domi toho, Ze nase
zkoumani nepovede k zobecnitelnym &awm a Ze pro ziskani takovych zéw by bylo teba
proveést dalSi zkoumani s jinymi tlugrdky za stejnych podminek. Nutno vSak podotknout,
Ze ve svém experimentu jsme byli omezeni situadima konkréts velmi nizkym pétem

tlumoeniki s jazykovou kombinaci angtina (A) acestina (BGi C).



|. Teoreticka ¢ast

1. Mluvenost vs. psanost

1.1 Pojmy mluvenost a psanost

Mluvenost a psanost jsou protikladné pojmy, jim& sitiznych hledisek zabyvd mnoho
odbornych praci. V anglicky psané litedguse navic setkavame s dichotomii piojm
speaking/writinga orality/literacy. Podle Cmejrkové (2006) odpovidajgeskym termifim
mluvenosta psanostanglické terminyspeakinga writing, avSak g¢asgjSimi pojmenovanimi
miticimi k obdobnému rozliSeni je [...] dvojice terrinrality and literacy[...]; ¢esky
bychom fekli Ustnost a pisemngspiipadré v nekterych kontextechpisemnictvinebo i
gramotnosi{jako protiklad pedpisemné kultury).“dmejrkové, 2006, s. 56).

Mluvenost a psanost jsou terminy, které se v aubditeratile vyskytuji v kolika
raznych vyznamech, v pojetiznych teoretik mohou mit tyto pojmyizny rozsah a obsah.
Dle Cmejrkové (2006, s. 56) Ize psanost a mluvenost Jmwat za:

1. dw rozdilné kulturni techniky a socialni aktivity {dest a gramotnost);

2. dva autonomni jazyky;

3. dva tizné existetni mody téhoz jazyka.

1.1.1 Mluvenost a psanost jakaedwzdilné kulturni techniky a socialni aktivity

Nektefi autdi, jako nap. Havelock, Olson, Ong a dalSi, s&nuji mluvenosti a psanosti
z hlediska kulturghistorického.

Sémiotici kultury dli kulturni historii fec¢i a pisma do &kolika fazi. Prvni fazi byl
vynalez pisma igdpisemnymi spoéenstvimi, druhou fazi vynalez knihtisku iett fazi Ize
chéapat jakoc¢asténé nahrazeni pisma audiovizualnimi médiimgjrkova, 2006, s. 51).
Lidstvo v sowdasnosti Zije veieti fazi; je dokonce mozné, Ze v souvislosti s ojgm
pocitatové gramotnosti se posouvame do féxeté.

Z kulturrehistorického hlediska tedy mluvenostiedchazela psanosti. Lidstvo
v dgjinach zpa@atku spravovalo vSechny své zalezitosti gexbtictvim Ustni komunikace, a

zakladnim rysem spalaosti tak byla mluvenost: “They behaved, thoughid aeacted



orally.” (Havelock, 1991, s. 21). Termin mluvendsrality) se tedy vtomto kontextu
vztahuje k popisu spalaosti, kterd nepouzivA pismo a spoléha vyhtada astni
komunikaci. V takové spotaosti neni mluvena podoba jazyka pouze peolem, ktery se
vyuziva k Ezné komunikaci, ale slouzi zejména k uchovavarfedgvani doposud ziskanych
znalosti. Charakteristickymi rysy jazyk&chto spolénosti jsou, jak uvadi Ong (1991, s. 36),
“heavy patterning and communal fixed formulas”jket usnaduji uchovavani informaci v
pantti. Podle Havelocka (1991) musi jazyk v této situgmnovat dva zakladni pozadavky:
“It must be rhythmic and it must be narrativize(Havelock, 1991, s. 24).

Vznik pisma posouvé spaéleost do dalsi faze aipasi s sebou vyrazné Zny. Olson
(1991) upozatuje na vztah mezi psanosti (psanou gramotnostip@emitou. Domniva se
také, Ze kontrast mezi texty a jejich interpretaicposkytl zaklady pro modernidu (Olson,
1991, s. 152). Jednim vyraznym rozdilem mezi kaliumluvenou a psanou je tgmb
predavani ¥domosti mezi jednotlivyméleny spol€nosti. Zatimco fedpisemné spalaosti
vyuzivaly k gredavani existujicich znalosti mluveni&i, a pro uchovanithto znalosti bylo
dulezité jejichcasté opakovani, vznik pisma umoznil tyto znaloafisat; pismo se tedy stalo
jakymsi vrejSim zpisobem uchovavani agaavani informaci. Zemil se i gistup k &jinam —
zatimco pedpisemné pojeti historie ma znaky c¥hbsti, teprve pismo dovolilo
zaznamenavat historické udalosti diskéetrzachycovat jejich linearnicasovy sled”
(Cmejrkova, 2006, s. 58 mejrkova (2006, s. 56) takéipomina, Zze s nastupem psanosti je

spojovan i vznik logické argumentace.

1.1.2 Mluvenost a psanost jako dva autonomni jaziyitva rizné existaeini mody téhoz
[azyka?

Nektefi lingvisté se domnivaji, Ze psana a mluvéaajsou dva autonomni jazyky, a tvrdi
nagiklad, Ze psani je autonomni systém, ktery Izeastatdlbez reference k mluverei (viz
Cmejrkova, 2006, s. 60Cmejrkova (2006) ale poukazuje na vzajemnou zauigisané a
mluvené ieci, kterd jakoukoliv hypotézu autonomnosti Wilije (zejména z diachronniho
hlediska). Hypotéza autonomnosti je podle ni v§ma i z hlediska definice, nebo
,vymezeni psani se vzdyjé s odkazem na mluvenou podobu jazyk@tejrkovéa, 2006, s.
62).

V¢étSina teoretik se shodne na tom, Ze psanost a mluvenost jsoumiday téhoz
jazyka. Uz dlouhou dobu se ovSsem vedou diskuzemg tmla je primarni podobou jazyka

psanagi mluvenaret. Friklady toho, jak se ndzory na tuto otdzkugjirdich nenily, uvadi



nag. Biber (1991). Bvodre byla za primarni podobu povazovéatet psana a vSechny, i
mluvené texty, byly zkoumany v psané pogotento gistup kritizuje ve své praci Ong
(1991). OvSem v m@béhu 19. stoleti doslo ke zZm¢ a do popedi zdjmu se dostal&ec
mluvenda; tomuto obratu napomohl také rozvoj fonetikéto doks. Od z&atku 20. stoleti je
mezi lingvisty povaZzovan za primarni formu jazykayk mluveny: “By the early twentieth
century, linguists uniformly regarded speech amary and writing as a secondary form of
language derived from speech...” (Biber, 1991, k. $ timto nazorem souhlasi také
Cmejrkova (2006, s. 60): ,V lingvistice je téda vSeobeanrozsten nazor, Ze psani jédi
mluvené treci sekundarni. Ma charakter substitutivniho a hetenoniho sémiotického
systému, odvozeného od primarniho systému mluvenahgka.... Na primarnosteci
mluvené ve své pracikolikrat upozoiiuje také Ong (1991): “The basic orality of language
is permanent. [...] Wherever human beings exist e a language, and in every instance a
language that exists basically as spoken and hga(@®ng, 1991, s. 7). Tvrdi také, ze
mluvenaie¢ miZe existovat nezavisle na psand psand ale bez mluvenosti existovat
nemize. Podobny nazor jako Ong sdili i Havelock (1994)%e jsme uvedli jeho nazor
tykajici se primarnosti mluveného jazyka z hlediskeonologického. OvSem tato primarnost
neni pouze chronologicka — tyk& se i dalSich zaktddrysi mluvenosti / psanosti (Havelock,
1991, s. 26):

“First, there is the historical priority of oralityver literacy in human experience; second, the
priority of the storage function of language ovse tasual use thereof; third, the priority of the
poetic experience over the prosaic in our psychoégnakeup; and fourth, the priority of

memory and the act of memorization over inventiowlbat we loosely call creativity.”

Crystal (1995, s. 96) vyjadie v této souvislosti sy podiv nad tim, Ze &oliv je
mluvenare¢ uz dlouho povazovana za primarni formu jazykaahsgto varianta v anglickém
jazyce velmi malo prozkoumana.

Biber (1991) také upoziuje na skuténost, Ze &koliv lingvisté ve 20. stoletidnovali
vétSi pozornosteci mluvené, mimo lingvistiku se stale kladét$i diraz na psanou formu
jazyka: “In fact, the historical view that writteliterary language is true language continues
as the dominant lay perception to the present ti(B#er, 1991, s. 6).

Diskuze o tom, ktera podoba jazyka je primarrdytevaji uz staleti. Mnozi odbornici
se ale v satasnosti kloni k nazoru, Ze tato otdzka neni relgvam Ze bychom #ii stejnou

pozornost ¥novat zkouméani mluvenosti i psanogiimejrkova (2006, s. 65) se domniva, ze



.mluveni a psani jsou dva rovnocenné systémy“. dpoge také na skutmost, Ze
zrekonstruovat mluvenost a psanosisté podob je nemozné vzhledem k tomu, Ze tyta dv
formy nejsou na sabnezavislé, ale naopak jsou ve vzajemném vztahke Baber (1991)
podotyka, Ze bychom netn zkoumat jen jednu formu, ale naSim cilem bylanbyt

lingvistické srovnéni obou forem.

1.2 Texty mluvené / psané a texty s vysokou mirduvenosti / psanosti

Mluvenost a psanost jsou tedy dvazmé mody téhoz jazyka, a jako takové jsou ve
vzajemném vztahu a jsou na soltzajemr zavislé. V této souvislosti Millerova (1994)
podotyka, Ze provadime-li analyzu mluvenych diexhemizeme se odpoutat odealstavy,
jakou mame o charakteristickych vlastnostech t@xsemného. VZdy provadimeefione Ci
mimodék) srovnani obou druhtexti...“ (Mullerova, 1994, s. 24).

Mezi mluvenymi a psanymi projevy neexistuje tudddtra hranice. Deborah
Tannenova houo rackji o dvou polech — polu mluvenosti a pélu psanostezi nimiz se

s s

nachazi kontinuum, kde se @polarity Kizi (viz Hoffmannova, 1997, s. 79). Toto pojeti
mluvenosti tohoto kontinua byva reprezentovan spamin dialogem, zatimco pdl psanosti je
reprezentovan vysoce odbornymi texty.

Jen velmi malo textse nachazi na jednomeéhto poh; vétSina realnych text se
bude nachazet na ose meznito poly a rysy mluvenosti a psanosti se v nicddauprolinat.
Crystal (1995) poznamenava, Ze texty, které searmhna jednom ze zngimych poti, jsou
z vyzkumného hlediska relati¥n nezajimavé, nebo jejich vlastnosti jsou vysoce
prediktabilni, a dodava: “It is the area betweea éxtremes which is in need of study...”
(Crystal, 1995, s. 63).

Existuji rysy, které jsou typické pro texty s vigea mirou psanosti, a rysy, které jsou
typické pro texty s vysokou mirou mluvenosti. Pa@dbxtu na ose mluvenost-psanost bude
zaviset na tom, jaké mnozstvi takovychurysude dany text obsahovatéim vice rys
typickych pro texty s vysokou mirou psanosti v dartéxtu nalezneme, tim blize bude dany
text polu psanosti. A nhaopa&im vice rys typickych pro texty s vysokou mirou mluvenosti
v daném textu nalezneme, tim blize bude dany &t mluvenosti.

Vedle osy mluvenost-psanostideme hoviit i 0 ose mluvenych a psanych téxt
Prvni osu jsme popsali vySe; druhd osa popisujedlkdgmédium) dané komunikace.



Shlesingerova (1989) davénito osam nézvy orality/literacy a speaking/writintglikoz
v ¢estirg je obtizné nalézt terminy, které by odpovidalytkastuoral — spokera literate —
written tak, jak je pouziva Shlesingerova, budeme v nadtippouzivat terminytexty
s vysokou mirou psanosti / mluvenestivztahu k prvni ose, tedy pro texty, které $&i fpldlu
psanosti, resp. mluvenostitexty psané / mluven& vztahu k ose druhé, tedy k médiu.

Cmejrkova (2006) rozliduje vtomto kontextu tzv. mémost / psanost medialni
(substancialni) a konceptualni. Mluvenost / psamostialni odkazuje, jak je patrné uz
Z nazvu, k pouzitému médiu, mluvenost / psanosté&ptualni se vztahuje k pozici textu na
ose mluvenost-psanost.

VySe zmigné osy, jak upozdéuje Shlesingerova (1989), jsou vzajemmezavislé. Je
sice pravda, Ze velké mnozstvi mluvenych itese bude vyzrmvat vysokou mirou
mluvenosti a pro mnoho psanych textude charakteristicka vysoka mira psanosti, aleote
vztah v Zadném fjpact neni pravidlem. Existuji psané texty s vysokouomimluvenosti
(neboli, pouzijeme-li terminologiiCmejrkové, texty, v nichZz se medialni psanost poji
s konceptualni mluvenosti), a existuji i mluvenéyes vysokou mirou psanosti (neboli texty,
v nichz se medialni mluvenost poji s konceptuakdanosti). Hkladem prvniho typu teit
jsou napiklad spontanni poznamky, vzkazy dopisy, gikladem druhého typu mohou byt
mluvené projevy fedem pipravené ¢i dokonce étené, jako nap odborné referatyi

proslovy.

1.3 Charakteristika text s vysokou mirou mluvenosti / psanosti

Otazkou, jakymi rysy se vyzpaji texty svysokou mirou mluvenosti, resp. psancss
zabyvalo mnoho odbornych praci. V nasledugi@$ti se pokusime provést syntézu nézor
riznych autoi (a to ve vztahu keskému i k anglickému jazyku) a désf souboru rys
charakteristickych pro mluvenost, resp. psanosbauozkoumanych jazycich. Tyto zfy
poté vyuzijeme v experimentalédsti této prace pro analyzu vychozich a cilovyaiita pro
jejich srovnani z hlediska postaveni na ose mlustepsanost.

Jednotlivé charakteristiky rozdime do ti skupin podle toho, na které rowitextu se
dany rys projevuje — na rowinextove, na rovié syntaktické,ci na rovire lexikalni, a na
zawr se strdné zminime o nonverbalnich présticich. Nejprve se vSak budeménaevat

rozdilim v produkci texi mluvenych a psanych, nabgozdilné podminky produkce (a



recepce) d&hto komunikdi maji zésadni vliv na jejich specifickou vystavbu a

charakteristickeé rysy.

1.3.1 Rozdily v produkci teéxinluvenych a psanych

Mluvené a psané texty se z hlediska produkce v¥ramfiSuji. Autorovo rozhodnuti o tom,
zda bude komunikaci realizovat pisemnou nebo miowdarmou, zasadnovliviuje vyker a
podobu uzitych vyrazovych prdstki, a to na vSech Urovnich textu. Jak uvadi Mullerova
(1994), ,podstatny vliv (na vyslednou podobu mluten komunikatu — pozn. autorky) maji
faktory spjaté s mluvenostirggevsim plynuti ¥ase, s nim spjatd linearitafepazujici
naslednost, nemoznost planovaege vypowdni linii [...], vlastnosti kratkodobé pattit
(Mullerova, 1994, s. 71).

Mluvené komunikaty obvykle vznikaji v situaci, kdg mlu¥i a gijemce (pipadré
piijemci) nachazeji ve stejné chvili na stejném &nidak uvadi Hoffmannova (1997, s. 76),
mluvena komunikace je obvykle vazana rfamy kontakt komuniké&nich partnel a jejich
vzajemné vztahy. Existuji samepr€ i vyjimky — nag. komunikace progednictvim
hromadnych s#lovacich prostedki, telefonu atd. Z hledisk&asového je produkce a recepce
mluvenych komunikdit simultanni. Produkce (a recepce) psanychitgxtodliSna — autor
vytvéri text bez pimého vztahu kifjemci a mezi produkci a recepci textu bye&to velka
casova i prostorova vzdalenost. Bezpfedhi vztah komunikanich partnel nehraje v této
situaci vyznamnou roli.

Mluvena komunikace je tedy vazana n&éimy kontakt mlu¢iho a adreséta.
Podstatnou roli v mluvené komunikaci hraje spoéezasoba vSeobecnych znalosti patreer
specialnich znalosti a@dnétu rozhovoru. Proto také, jak upo#aje Ong (1991), jsou slova
vyi¢cena v mluvené komunikaci vazana na SirSi situlontext. Vyznam psaného textu musi
piijemce naproti tomu odvodit pouze z textu saméhowritten words are isolated from the
fuller context in which spoken words come into lgeip..] Spoken words never occur alone,
in a context simply of words. Yet words are aloneaitext.” (Ong, 1991, s. 101). OvSem
situani kontext nechybi podle Onga jefijpmci, ale i autorovi psaného textu, nélautor
nema zZadnou znou vazbu, nevidi, a obvykle ani nezrifigmce svého textu aibe si ho
jen predstavovat. Podminky produkce a recepce tedy znarjiodutorovi psaného textu
sledovat okamzitou reakctipemce.

Autor mluveného textu je wmém kontaktu se svymftigemcem, a proto hire

provést bezprogtdni opravu, pokud se domniva, Ze jeho projev nemnposluchée zadany



efekt nebo Ze neni praifemce pijatelny. Narozdil od autora psaného textu ma ilyo¥i
produkci svého komunikatu k dispozici takémé paralingvistické prastdky, které mohou
vyrazre ovlivnit vyznam produkovaného textu: “Armed withese he can always override the
effect of the words he speaks.” (Brown, 1989, s. 4)

Presto se podminky produkce mluveného textu obvykieapuji za narngjsSi nez
podminky produkce textu psaného. Miiwmusi neustale sledovat, co pronesl, a hodnati, z
jeho slova jsou v souladu s jeho komuiikian zangrem. Zarové musi Ehem produkce
promluvy planovat jeji poktmvani. Mimoto musi kontrolovattipeti projevu posluchgéem a
sledovat jeho reakce. Byva také pod tlakdidgenéhocasu.

Narainost produkce mluveného textu byva aanana jako jeden zigoda pro vyssi
miru redundance, kterou se vyZop mluvené komunikaty oproti komunikah psanym.
Obtizné podminky a vysoka rychlost produkce s seiimaseji i dalSi charakteristické rysy
mluvenych texi: “The more negative consequences of the rapid ohtgpeaking are the
numerous disfluencies in spoken language: falséssttterthoughts, repetitions, corrections,
and fumblings...” (Chafe, 1985, s. 113). OvSem opaki jiz vycené informace fize byt
vhodnou strategii pro uvaini myslenkové kapacity mldiho, ktery se rozhoduje, jak
pokratovat v dané promluy “...it is better to repeat something, artfullygbssible, rather
than simply to stop speaking while fishing for tiext idea.” (Ong, 1991, s. 40).

Autor psaného textu ma narozdil od ndilno obvykle témit neomezené mnozstvi
casu, které rize produkci textu &novat. MiZze proto volit slova pomalu a s rozvahouza
se vracet k jiz napsanému textu a pra@tdibovolné mnozstvi oprav: “Corrections in oral
performance tend to be counterproductive, to retiftespeaker unconvincing. [...] In writing,
corrections can be tremendously productive.” (8§91, s. 104).

Z gramatického hlediska, jak uvadi Mdullerova (199 pisemny text autorem
vytvaren jako sled jednotlivychét. Obsah, ktery ma vysilatel na mysli, je strukw@o do
vétnych celki ,na zaklad znalosti syntaktickych a morfologickych pravidedzyka“
(Mullerova, 1994, s. 23). Obsahova a formalni $samextu jsou tedy v tomtoripack
v souladu. B produkci mluveného textu sice autor vychazi zalasti gramatickych pravidel,
aletada fakto@i zpisobuje, Ze se syntakticka pravidla nedodrzuiji, jswsSovanaigsobenim
psychologickych faktdr, jako jsou nap momentalni pocity a stavy mléto, jeho osobni
vlastnosti, jeho vyjaidvaci schopnosti, komuniai zkuSenosti, progdi atd.

VSechny vySe zmimé rozdily v produkci psanych a mluvenych tertaji zasadni
vliv na vyslednou podobuwthto komunikai. Brownova (1989) shrnuje tyto zakladni rysy

nasledovi: “The overall effect is to produce speech thdess richly organised than written
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language, containing less densely packed informatlmut containing more interactive
markers and planning ‘fillers’.” (Brown, 1989, $)1

1.3.2 Charakteristické rysy mluvenosti a psanostiaving textové, syntaktické a lexikalni

V odborné literatte, kterd se &nuje tomuto tématu, naleznemizmé rozsahlé klasifikace
rysa, jez charakterizuji mluvenost a psanost. ildad Shlesingerova (1989) rozliSujétp
zakladnich parameirmluvenosti, které nazyva ‘degree of planning’,asdd knowledge’,
‘lexis’, ‘degree of involvement’ a ‘the role of neerbal features’, a dodava: “It is the
cumulative effect of all five parameters that slgafhe text and determines its position along
the oral-literate continuum.” (Shlesinger, 1989,14). Hoffmannova (1997) vyjmenovava
celkem dvanact zakladnich charakteristik psanyotiuwenych projew. Millerova (1994) se
sousted’uje na rozdily na syntaktické rowinCharakteristické rysy anglickych téxtkoumali
nag. Crystal (1995%i Brownova (1989). Mluvenosti a psanosti v aftgie se zabyval mimo
jiné Chafe (1985), jenz pracuje s termimyvolvement detachment fragmentation a
integration(viz nize).

My se v nasledujiciasti pokusime o syntéztianych gistupi. Budeme postupovat od
roviny textové pes rovinu syntaktickou az k rovinexikélni a zagrecnou ¢ast ¥nujeme

n¢kolika postehim tykajicim se nonverbalnich priedki.

1.3.2.1 Rovina textova

Na rovirg textové se za nejvyraZjsi rysy charakterizujici psanost, resp. mluvenpsvazuji
nasledujici #i kategorie: 1. fipravenost vs. néjpravenost, 2. dekontextualizace vs.

kontextualizace, 3. mira osobniho zaujeti.

1.3.2.1.1 BEipravenost / ndiipravenost

Pripravenost je jednim ze zakladnichiryssanych projey, potazmo projel s vysokou mirou
psanosti, zatimco texty s vysokou mirou mluvengstu obvykle spontanni, nipravené.
Tento rozdil souvisi s rozdilnymi podminkami prodekkteré byly popséany vySe. Spontanni
mluveny projev nese stop§asového tlaku, védmz vznika. Naproti tomu autor psaného
komunikatu ma dostatekasu dikladn® si promyslet, co a jakym #pobem chce stit,

piipadré ma moznost text opravit, znovu zformulovat, vyleps
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S pipravenosti souvisi i vy5Si mira kondenzace a i#gf@mosti text psanych; pro
mluvenost je typickd neuspamanost, volné strukturovani, asociativni spojoviuuitivi.
Shlesingerova (1989) vSechny tyto rysy zahrnuje po@m disfluencies Crystal (1995) je
nazyva normal non-fluencies Oba zmiuji nagiklad opakovani, negramatické pauzy,
hezitaci, pereknutici tzv. chybné z&atky. Cim vy3si je vyskytdchto prvki v textu, tim blize
blize bude dany text lezet k polu psanosti.

Hoffmannova (1997, s. 76) dale podotyka, Ze ¢xrd mluveném textu se také daleko
mére vyskytuji metakomunikai a metatextova vyjddni, kter4 jsou prav projevem
uvédomelé organizace produkovaného textu".

Texty s vysokou mirou psanosti se budou vyemat vySSi mirou komplexnosti,
explicitnosti, stylistické propracovanosti a textowntegrace, zatimco pro mluvenost je
charakteristicka fragmentarnost a implicitnost. afsegy tyto charakteristiky jsou &pspojené
s podminkami produkce mluvenych, resp. psanychutekiluvené texty mohou byt
implicitni, neba, jak jsme uvedli vySe, komunikai partné sdileji spoléné znalosti a
mnoho informaci vyplyva z konkrétniho sitmého kontextu, ktery je @ma stranam znamy.
Explicitnost psanych tektje zpisobena jednak skuteosti, Ze autor aiffemce nesdileji
spol&ny situa&ni kontext, jednak faktem, Ze autor sviégjgmce nezna, a nedokdze proto
piesré urcit miru jejich znalosti.

Terminy integrace (integration) afragmentarnost(fragmentation) pouziva ve svych
pracich Chafe (n&pChafe, 1985, s. 105):

“The fact that writing is a slow, deliberate, ebdimprocess, whereas speaking is done on the fly,
leads to a difference that | called the integrajadlity of written language as opposed to the

fragmented quality of spoken.”

Fragmentarnost je tedy typickym znakem mluvena$# zgisobenatasovym tlakem,
ktery poctuje autor mluveného textu. Projevuje se tim, Zengdi/é mysSlenky jsou
produkovany narazev “ldea units are emitted in spurts...” (ShlesingE989, s. 16). Tyto
.myslenkové jednotky* jsou také v textu s vysokouran mluvenosti kratSi nez v textu
s vysokou mirou psanosti (6-7 slov oproti 11 shay. Obvykle jsou spojeny pouze vé)rbez
spojovacich vyray, pokud se spojovaci vyrazy vyskytnou, jedna seSespd vyrazy

koordinani, zejména o spojka.
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Integrace je naopak spojovana s psanosti. Praidasio textu, Ze ma vysokou miru
integrace, znamena to, ze velké mnozstvi inforqeaelyjadeno relative malo slovy. Mira
textové integrace tedy zavisi na hustdaného textu. Shlesingerova (1989) definuje hustot
textu jako ,mnozstvi informaci obsazenych v jedn&lenkové jednotce” (Shlesinger, 1989,
s. 15). Mezi prosedky, které zvySuji hustotu textu, &mdi nap. nominalizace, participia,
premodifikace a postmodifikace, atributivni adje&ti dlouhé sekvence iqrloZkovych
vyrazi, vztazné ¥ty & podiadici spojky (a subordinaceilvec). Cim vy3si je podil &chto
prostedki v textu, tim blize je dany text polu psanosti; paoc¢im nizSi je podil d&chto
prostedki v textu, tim blize je dany text pélu mluvenosti.

Mira textové integrace zavisi také na mnoZstwpa tprostedki, které se uZzivaji k
vyjadieni wtnych a mezivtnych vztali; souvisi tedy s textovou kohezi. Existence kohdzni
vztahi v rdmci &t a mezi ¥tami je zakladnimifgdpokladem pro to, aby tyt@ty dohromady
tvorily text: “A text has texture, and this is whattehguishes it from something that is not a
text. [...] The texture is provided by the cohesRELATION...” (Halliday, 1994, s. 2). Bez
koheze neexistuje text, a je tedgjmeé, Ze koheze je vlastnosti texhluvenych i psanych,
resp. texi s vysokou mirou mluvenosti i psanosti.

Ovsem tyto dva typy tektobvykle obsahuji odliSné typy koheznich vitaKohezni
vztahy v ramci textu vznikaji tehdy, je-li interpaee jednoho prvku tohoto textu zavisla na
prvku jiném: “Cohesion occurs where the INTERPRET@N of some element in the
discourse is dependent on that of another. TheP®ESUPPOSES the other, in the sense that
it cannot be effectively decoded except by recotmsé. When this happens, a relation of
cohesion is set up...” (Halliday, 1994, s. 4). Kahievztahy mohou byt endoforické a
exoforické: tam, kde interpretacecitého prvku z textu lezi mimo text, je odvoditelné
situagniho kontextu, jedna se o vztah exoforicky; pokudzeme vyznam ugitého prvku
interpretovat jen za pomoci jiného prvku z danéhdu, jedna se o vztah endoforicky.

Shlesingerova (1989, s. 18) dochazi kéravze kohezni vztahy v textech s vysokou
mirou psanosti jsouipdevSim ¢ vyhradrgé) endoforické. Tato skutaost ogt vyplyva
z podminek produkce a recepce psanychutextmezi autorem affjemcem jecasova i
prostorova vzdalenost, vyznam nelze odvodit zeespého situaniho kontextu, a proto musi
byt obsazen v textu samotném. Naopak kohezni vatabytech v vysokou mirou mluvenosti
jsou pedevsim exoforické, ,whether based on shared krdyel®r co-presence” (Shlesinger,
1989, s. 19). Texty s vysokou mirou mluvenosti Bojguzivaji deiktickych vyrai (jako

nag. tady, tam, nyni, dnes, minuly tyden...
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1.3.2.1.2 Kontextualizace / dekontextualizace

Zavislost textu na kontextu a situaci je jednimzakladnich faktat, které ovliviuji polohu
tohoto textu na ose mluvenost-psanost.

Jak uz jsme uvedli vySe, mluvené texty (a potaZzintexty s vysokou mirou
mluvenosti) jsou silé zavislé na situaci. Mohou byt relativnedpiné, nehjejich smysl je
dotv&en situaci. Hoffmannova (1997, s. 77) updmge, Ze ,bez situmich a kontextovych
faktori by byly rekdy zcela nesrozumitelné”. V tomto smyslu se tedwdi o jejich
kontextualizaci. Tato zakotvenost v situaci je iragnym rysem kultur zalozenych na
mluvenosti, jak uvadi Ong (1991).

Autor mluveného projevu s&sto odvolava k aktualni situaci, kterou sdili sfrai se
svym komunikanim partnerem. Pouziva také hédmkazovacich zajmen aiplovci, jimiz
k dané situaci poukazuje. Na jehc@lsthi se podileji i neverbalni rysy, jako jsou prdiz&é a
paraverbalni progdky. Mluki se niize vice spoléhat na situaci i z tohvddu, Ze jeho
piijemce (narozdil odifjemce psaného textu) ma v kterémkoliv okamziku mest pozadat o
vyswtleni ¢i zopakovani konkrétni informace.

Naopak texty psané jsou obvykle odtrzené od s#t@waod kontextu, a proto havme
o jejich dekontextualizaci. Mezi autorem psanéhdute ctendem byva vzdalenost mistni i
casova a jediné, co m#en& k dispozici, je psany text. Zntedy musi séleni vyvodit, text
deSifrovat. Ong (19919i Denny (1991) uvadi, Ze dekontextualizace se dljevokamziku,
kdy se fivodni kultura zaloZena na mluvenostiémta v kulturu psanou.

Z vySe uvedenych pozndthkedy vyplyva, Zedim vice je text zavisly na kontextu (a
blizkém vztahu autora a adresata), tim bliZze jesgamluvenost-psanost polu mluvenastn
meére je zavisly na kontextu &im \tSi je distance autora a adresata, tim blize ja& pdl

psanosti.

1.3.2.1.3 Mira osobniho zaujeti

Psané a mluvené texty (a také texty s vysokou npsamosti / mluvenosti) se liSi také mirou
osobniho zaujeti autora, ktera je v textu patriéaf€ (1985) v tomto kontextu zavadi terminy
involvement(vysoka mira osobniho zaujeti) detachment(nizk4 mira osobniho zaujeti).
Vysoka mira osobniho zaujetinyolvementje typicka pro jazyk mluveny. Tato skatest je
opét dana podminkami produkce mluvenych texihe fact that writing is a lonely activity

whereas speaking typically takes place in an enument of social interaction causes written
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language to have a detached quality that contvasitsthe involvement of spoken language.”
(Chafe, 1985, s. 105). JelikoZz mtina posluchajsou v gimém kontaktu, mlud sec¢asto na
piijemce obraci fimo (k tomuto delu pouziva druhou osobu, otadzky, popozkazovaci
zpiasob). Mluwi také castji nez autor psaného textu vyjage své osobni nazory a pocity;
vyuzivacéasto prvni osobujizné prostedky pro zesileni vyznamii kognitivni slovesa typu
myslet si

Naopak psané texty vykazuji nizkou miru osobniagjeti, zejména proto, Ze mezi
autorem a fijemcem je mistni icasova vzdalenost. Typické je zde fiklad uzivani
pasivnich konstrukci (n&stji bez vyjadeni ¢initele) ¢i nominalizaci. Omezené je pouZziti
prvni osoby, odkazovani k autorovi a jeho nédmoma myslenkovym procém ¢i pouzivani
hodnoticich vyraz

Z vySe uvedeného tedy vyplyva, Zgm vysSSi miru osobniho zaujeti autora
(involvementtext vykazuje, tim bliZze je na ose mluvenost-psapolu mluvenostitim nizsi
miru osobniho zaujeti autora text vykazuje (téthy patrrgjSi je detachment tim blize je

tento text pdlu psanosti.

1.3.2.2 Rovina syntakticka

Mluvené a psané texty (a potazmo i texty s vysakdou mluvenosti / psanosti) se vyrazn
odliSuji svoji syntaktickou stavbou. Psané texty téaty blizko pdlu psanosti na ose
mluvenost-psanost), jak uz jsme uvedli, jsou obsyKomplexni, Uplné, stylisticky
propracované, kondenzované, explicitni aifee&, a proto jsou budovany z gramaticky
aplnych vypo¥di. Naopak mluvené texty (i texty nachazejici dekol pélu mluvenosti na
ose mluvenost-psanost) jsou obvykle neldplné, neamd, fragmentarni a implicitni.

Rysy charakteristické pro syntax psanych ttexyjmenovava nap Hoffmannova
(1997, s. 78-79): ,komplexni syntaktické struktumgzsahla slozita sosti s velkym
mnoZstvim vedlejSich & rizného druhu a stupnzavislosti, Siroky repertoar spojovacich
prostedki, které gesré vyjadiuji vztahy mezi jednotlivymi syntaktickymi strukami®.
Velmi typické jsou vztahy hypotaxe a subordinacmedné fraze jsou charakteristické
vysokou mirou premodifikacegbna je také apozic€asto se vyskytuji pasivni konstrukce (s
implikovanym vSeobecnym konatelem, pasivum bezajetasté je i pasivum autorské).
Tyto rysy plati i pro syntax anglickych téxfviz nag. Chafe, 1985, Brown, 1989 Crystal,

1995). Zejména v anglickych textech se pak uzpalpwtné nefinitni vazby.
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Syntax mluvenych textje obvykle mnohem ménkomplexni. Ong (1991, s. 38) to
pri¢ita i faktu, Ze vyznam mluvenych komunikdze do zn&né miry odvodit ze situace,
zatimco vyznam komunikatpsanych je zcela zavisly na jejich jazykové sttt Na tomto
misg je také teba upozornit, Ze hranice syntaktickych jednoteklwenych textech nejsou
vzdy Zetelné, jelikoZz zejména ve spontannich projevetrerspolehli¢ identifikovat &tu.

Charakteristickymi rysy mluvenych komunikatv ¢estire se zabyvala ndp
Hoffmannova (1997) atpdevSim Millerova (1994). V anginé se této otazceénovali
nag. Crystal (1995), Brownova (1989) a dalsi.

Pro mluvené texty (a potazmo i texty s vysokouomimluvenosti) je charakteristicka
zejména parataxe a volna koordinacétyMpokud tedy v tomto kontextu ikeme o ¥tach
hovait) jsou obvykle kratké, jsou kladeny za sebe bgdieitniho vyjadeni jejich vztahu; to
prispiva k neutitosti a vyznamoveé nevyhranosti mluvenych komunikat Vétné konstrukce
jsou ¢asto spojené asyndeticky; pokud miipouZziva spojovaci vyrazy, vybira obvykle
z velmi omezeného repertoaru (v atighé jsou nap. nejlEznéjSimi spojovacimi vyrazyand,
but, then mér casto if). Casté jsou tzv. chybné &itky, nedokodené vypowdi a
anakolutové konstrukce, nebalizné znény zap@até syntakticke linie (termin, ktery v tomto
smyslu pouziva Millerova (1994)).¢Bx¥ se vyskytuji konstrukce eliptické; porozémi je
umozréno spolénymi znalostmi partnér a vysokou redundanci mluvenych prdjev
Vyjimkou nejsou ani wtzné defektni konstrukce, nalezneme i pasaze, W nehobtizné
postihnout wbec rEjakou syntaktickou linii. Obvyklé jsouizné aditivni jevy, doglovani
informaci, dodavani tzré¢ rozsahlych useak k Usekim jiz pronesenym; tyto ,dodané“
informace jsou od#leny pauzou a intonaci. Mldivsecasto uchyluji i k rozlinym opravam,
vyjadiuji jedno sdleni dvakrat,ci dokonce vicekrat. Mullerova (1994) rozliSuje: dpravy
gramaticke, ke kterym dochazi fipact, Zze ,mluwi nedokadze odhadnout v okamziku, kdy
zvoli jistou gramatickou formu pro obsah, ktery etsctlit, zda bude tato forma vyhovovat"
(Mullerova, 1994, s. 95); 2. opravy vyznamové, tkmpakovani dojde proto, Ze si méiv
vzpomene na vystigsi, presrjSi formulaci. Mize dojit i k nezagrnému opakovani
urcitych celka, obvykle tehdy, spoji-li se formulai potize s nedostatkem vygani
perspektivy mluviho.

Slovosled mluvenych komunikéfe ¢asto giznakovy, jadro vypasdi se z obvyklé
pozice na konci dostava do jejihdestu, rrkdy dokonce na jeji Zatek. Svou roli zde hraje
jiz zmiréna aditivnost mluveného textu. Brownova (1989) mtm kontextu uvadi, ze

narozdil od psaného textu, kde je v atigie obvykly slovosled typu S-V (podttiptisudek),
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se v mluveném texttasto vyskytuje tzvtopic-comment structurgpr.: the cats | did you let
them ou).

V mluvenych textech seébné vyskytuji jen aktivni konstrukce. Objevuji se také
paralelni syntaktické konstrukce; ty se sice vysjyit mimo oblast spontannich mluvenych
texti, ale v mluvenych textech jsou prettkem nefiznakovym, zatimco jinde se jich
vyuziva jako prosedku stylistického. Mira premodifikace a postmaddifie v mluvenych
textech je nizka, jmenné i slovesné fraze jsou klevyednoduché. Slovesné tvary se
v mluvenych komunikatech vyskytuji ve vSech sloyesncasech; angttina ¢asto vyuziva
frAzovych sloves a sloves s obecnym vyznamem ggtia v mluveném projevu se hejn
vyskytuji stazené slovesné tvary.

Jak uz jsme zminili, mluvené projevy se vyaujavysokou mirou redundance. Ta
opét vychazi z podminek produkce (a recepce) mluvertéktu. Jednim zid/oda je vySe
zmirgna nargnost produkce — mluW¥ je nucen vykonavat &kolik Ukoni souwasré a
k opakovani jiz vyslovené informace &asto uchyli tehdy, kdyzipmysli o tom, jak v dané
promluv pokra&ovat. Ong (1991) takéfipomina, Ze vysSi mira redundance v mluvenych
projevech je vhodna i s ohledem nidggmce, ktery nema moznost vratit se k jizégnému
(narozdil od pijemce psaného komunikatu).ilte se také stat, Zeripmce ¢ast sdleni
pieslechne, a redundance mu tak uhugg vyznam daného sléni pochopit.

Podle Shlesingerové (1989, s. 48) plati,cita vySSi je mira redundance v daném
textu, tim blize je tento text p6lu mluvenosti ree anluvenost-psanostim nizSi je mira

redundance v daném textu, tim blize je tento tékt psanosti.

1.3.2.3 Rovina lexikalni

Pozici textu na ose mluvenost-psanost amljiv i jeho lexikalni vlastnosti. Chafe (1985)
uvadi, Ze ¥tSina anglického lexika je z hlediska mluvenogisanosti neutralni, ale existuji i
vyrazy, které se pouZzivajifgdevsim v mluvenych, resp. psanych textech. Prkopisu
ozna&uje jako vyrazy hovorové (colloquial) a jaktildad uvadi slovauy, stuff, scara dalsi;
druha skupina obsahuje vyrazy knizni (literarypval jakoto display, to stateCim vy3si je
v daném textu vyskyt vyrézz prvni skupiny, tim blize je tento text polu mémesti; ¢im
vySSi je vyskyt vyraz z druhé skupiny, tim bliZze je dany text p6lu psdino

Texty s vysokou mirou mluvenosti, resp. psanasti,ovSsem na lexikalni rowin
odliSuji i v dalSich aspektech. Crystal (1995) uyatke v konverzaci (kterou imeme

povaZovat za ifpklad textu svysokou mirou mluvenosti) se obvyklgivaji slova
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s jednoduchou strukturou a komunikéa partné se vyhybaji uzivani specializované slovni
zasoby. Vyraznym rysem teéxts vysokou mirou mluvenosti je néitost, mluwi uzivaji
vagni a neplnovyznamové vyrazy<gstire nagiklad mizné castice, citoslovcei konektory
jako nap. teda, jaksi, no, Zejov anglttiné slova s oslabenym vyznamem tygat, niceci
vyrazy jakonow, oh, OK, well, whyCasté jsou i roztiné vycpavkové vyrazy (fillers), které se
u jednotlivych mlu¥ich liSi (v ¢estire vyrazy jakoprosk, vlastre, takze v anglétiné nag. |
think, you know, of courgetyto vyrazy mlu¥i uziva obvykle tehdy, ptebuje-li ziskatas a
promyslet si svou dalste¢. V mluvenych textech se takéedme vyskytuji deikticke
prostedky, jako jsou fislovce mista &asu a ukazovaci zdjmena, kterymi ndiupoukazuji
ke kontextu a k situaci. Charakteristické je i nadm@ uzivani ukazovacich z4jmen; téza
signalizovat formuléni obtize mlu¥iho. Pro mluvené komunikaty jsou typické i kontai&o
prostedky ffizného druhu (rzné oslovovacti upoutavaci vyrazy atd.).

V pripact ¢estiny je v tomto kontextu nutnéipomenout také dichotomii spisovnost /
nespisovnost. Psané projevy jsou az na vyjimkyizeahny ve spisovném jazyce, zatimco u
mluvenych projewt zalezi na situaci a na typu mtiko. V k&Zné komunikaci se obvykle

uziva jazyk nespisovny, zatimco v oficialnich pvejeh jazyk spisovny.

1.3.2.4 Nonverbalni prosdky

Jiz jsme uvedli, jak se liSi podminky produkce eepee psanych a mluvenych komunikat
jaké jsou charakteristické rysgchto komunikai na roviré textové, syntaktické a lexikalni.
Zbyva pohovéit o nonverbalnich prostdcich, jelikoz jejich vyskyt v textu také owiivje
jeho polohu na ose mluvenost-psanost.

Mluvené texty, narozdil od tektpsanych, obsahuji krainwerbalnich prosedka i
prostedky neverbalni. Hoffmannova (1997, s. 78 aieverbalni prosedky na prosedky
vokalni (sem pdt nagF. prizvuk, intonace, tempieci, rytmuscéi pauzy, a také smiati rizné
malo artikulované zvuky) a prastlky nevokélni (gesta, mimika, vzajemna pozice a
vzdalenost partnératd.).

Tyto prostedky jsou dlezité pro zptnou vazbu, ale jsou zasadni i z hlediska
vyznamu — Vv dkterych gipadech mohou dokoncergqvazit propozini vyznam séeni
(mluvei maze nap. tbnem hlasu signalizovat uZiti ironie).

Shlesingerova (1989) také&ipomina, Ze spontanni mluvené texty (tedy textyKdi

polu mluvenosti) budou obsahovait8& mnozstvi ,negramatickych” pauz, tj. pauz, kteeé
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neshoduji s hranicemi mezi jednotlivymi myslenkovyjednotkami. Tyto pauzy vznikaji
v téch mistech, kde mlw¥ uvazuje o tom, jak poktavat ve své promliuy
Cim vy33i je tedy vyskyt nonverbalnich prestiki v textu, tim blize se tento text na

s

v textu, tim bliZe se tento text na ose mluvengsipst nachazi pélu psanosti.

2. Tlumoceni do jazyka A vs. tlumdeni do jazyka B

2.1 Definice pracovnich jazyk

Tlumogeni je ,zvlastni druh zprasidkované komunikace“Ceinkova, 1988, s. 9). iP
simultdnnim tlum&eni hovai tlumaenik zarova stecnikem, jehoz vystoupenirgvadi do
cilového jazyka. Simultanni tlumdeni je Zejm¢ nejobtizrjSi ze vSech druhtlumoteni a
klade na tlumeénika vysoké naroky; jeho nespornou vyhodou je v, Ze umoiuje
okamzité dorozugmi mezi &astniky komunikace, kienehovdi stejnym jazykem.

Simultanni tlumeeni probiha vzdy mezi dma jazyky. Jeiejmeé, Ze tluménik musi
oba tyto jazyky ovladat na vyborné urovniggto se mira jeho kompetence v jednotlivych
pracovnich jazycich obvykle liSi. Mezinarodni asgei konferegnich tlumanika (AIIC) déli
pracovni jazyky doit skupin a na svych webovych strankdch uvadi jejésledujici
definice:

1. jazyk A

The interpreter's native language (or another laggustrictly equivalent to a native language),
into which the interpreter works from all her orshother languages in both modes of

interpretation, simultaneous and consecutive.;
2. jazyk B

A language other than the interpreter's native uagg, of which she or he has a perfect
command and into which she or he works from onmare of her or his other languages. Some

interpreters work into a "B" language in only origh® two modes of interpretation.;
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3.jazyk C

The language(s) of which the interpreter has a ¢etepinderstanding and from which she or he

works. Interpreters often have several C languages.

2.2 Protikladné nazory na tluméeni do jazyka B: zapadni a vychodni model

Tlumoenik tedy niize pracovat jak do jazyka A, tak do jazyka B. O tdierému srru
tlumoceni by néla byt v praxi davanaipdnost, se v teorii tlungeni vedlycetné diskuze a
v evropském kontextu se vyhranily dva protikladiistppy k této otazce — tzv. zapadini
zapadoevropsky model, a model vychodni, nazyvak® naskyci sowtsky.

Zastanci zapadoevropského modelu obvykle povathufhoceni do jazyka A za
dominantni, a &dy i jediny gipustny sndr tlumoceni. Jak tvrdi Limova (2003, s. 151),
“Under ordinary circumstances in European countri@sinterpreter is not required to work
into her ‘B’ language.” Zaroveale dodava, Ze to je luxus, ktery je #ap jen zapadnim
tlumoenikim. Tlumaeni do matiského jazyka bylo a je preferovano i ve velkych
mezinarodnich organizacich, jako je Organizaceesyyajh narod, Evropska uni€i NATO;
tyto organizace spolupracuji s AlIC, ktera, jak divBzabariova (2002, s. 12), “unequivocally
considers translation into the A language to besap.

Naopak ve vychodni Evrépma tlum@eni do jazyka B dlouhou tradici. Hlavnim
argumentem ruské Skoly byl nazor, ze&dliym prvkem v procesu simultanniho tluteai je
porozungni. Pro tlum@nika je samazjmé snazsi fevest sdleni, jemuz pld porozungl, a
mira porozumni je nejvyssi v matském jazyce.

At uzZ jsou nazory teoretikjakékoliv, to, ktery srr tlumoteni budecasgjsi, ukuji
v praxi obvykle poZzadavky trhu (na tom se shodndondva, Szabariova, Donovanova,
Pavlovicova a dalSi). Najklad poteba tluméeni do jazyka B, tzv. retouru, veretni a
vychodni Evrop byla dana i situaci na trhu. Jakpominaji RejSkova (2002 Szabariova
(2002), tlumgeni do jazyka B se pouziva zejména v komunikacii mensimi (,minor*) a
vétSimi (,major”) jazyky,¢i mezi déma mensimi jazyky. Paviotava (2008) dale dodava, ze
v zemich, kde se pouZziva ,language of limited diidn” (s. 90), je tlum&eni do jazyka B
povazovano za sami@gmost. Podle Campbella (1998) seldad: (a logicky i tluma@eni) do

jazyka B také hojavyuZiva v zemich s vysokym gem gistéhovaldi a v zemich, kde vedle
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oficialniho jazyka se v obchodui politické komunikaci vyuziva jazyk dalSi; jakdiklad
takové zemy uvadi Finsko. Tato skuteost se netyka jen evropského trhu, ale i zemi
mimoevropskych: Limova (2003) ztnije ve své praci korejstinu, japonstinu, a dokonce
¢instinug¢i arabstinu, Campbell (1998) sénuje situaci v Australii.

V posledni dob se ale mini i situace na trhu s tlumioickymi sluzbami v zapadni
Evrops. Prvnim z dvoda (uvadi jej nap Martinov4, 2005) pro tuto z&nu je rozfistani
soukromého trhu, kde je tlurdeni do jazyka B zpravidla kazdodenni realitou. Byrah
davodem je roz$ovani Evropské unie v poslednich letech — mnohmdtimikia z vychodni
Evropy, ktéi pasobi v mezindrodnich organizacich, nema \asnosti jinou moznost nez
tlumatit do jazyka B, nehdneexistuje dostatek tlurinika ze starSicllenskych zemi, ki@
by ovladali jazyky no¥ pristoupivSich stdit na dostéujici arovni. Jak uvadi Szabariova
(2002, s. 13), “interpreting from relay has becamady routine in the practice of SCIC and
the European Parliament”. Toto zvySeni poptavkyrgmuru nasleduje podle Déjean Le
Féalové (2005) po kazdém razsii, nebé stavajici tlumenici potebuji ¢as, aby se n&ili
pouzivani angdtiny jako lingvy franky. Tlumenici, zejména na soukromych trzich, musi
¢asto pracovat mezi angfinou a svym matskym jazykem, a to @ma snéry. Tlumaenici
v mnohacastech s§ta jsou na tuto praxi zvykli, ale v zapadni Ewgp tento pistup
ponerné novy. To potvrzuje i Déjean Le Féalova (2005,6%7-168): “This pattern is not new
in many regions, but it is quite new in Western dpa. It has spread over the last twenty
years as a result of the globalization of the Eeampeconomy, which has prompted the
increasing use of English as a lingua franca.”.

Naopak podle gizkumu provedeného FIT a JTP vroce 2002, 8g wdkazuje
Szabariova (2002, s. 13), roste vieghi a vychodni Evr@uvliv mezinarodnich organizaci, a

s nim se rozé&ije i tlumaeni do jazyka A.

2.3 Argumenty pro a proti tlumé&eni do jazyka B

Gile (2005) tvrdi, Ze oba vySe zmiié proticltidné nazory jsou spiSe nez na vysledcich
védeckého badani zalozené na osobni zkuSenosti,oglea@ tradici. Zastanci i odijoci
kazdého z mode| vychodniho i zapadniho, aleigwazor podkladali mnoha argumenty. Jaké

jsou tedy jejich dvody pro gijimani ¢i odmitani tlumeeni do jazyka B?
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Proti tlumaeni do jiného nez matkého jazyka se sinstakly napr. Danica
Seleskovitchova a Marianne Ledererova, které twd@lledujici: “...the interpreter should
render the source language message with a tothffde¢he target language, so that the
expressions he uses will sound immediately famibathe listener, without the listener being
forced to “reinterpret” or constantly reformulateetmessage in a way he would talk about the
topic at hand.” (Seleskovitch, 1995, s. 113). Tob® podle nich da& dosahnout jen
v matdgském jazyce, nelvotlumacnikova znalost jazyka B nikdy néie dosahnout Gro¥n
znalosti matiského jazyka. Tento nazor opakuje ve své praci @akaovanova (2005).
OvSem Shlesingerova (1997, s. 127) v této soutislggzonuje na jedno mozné riziko —
idiomatické, pirozere zngjici tlumateni mize dat mylny dojem posluctia ktery si vibec
nemusi vSimnout, Z&st vychoziho sdeni se ztratil&i Ze byl vyznam feveden nefesre.

Seleskovitchova a Ledererova se dale obavajiupeotnik v jazyce, ktery neni jeho
matgskym jazykem, neni dostét& flexibilni, a proto pro sho bude fazéecové produkce a
reformulace vychoziho gtbni obtizrjSi. Tento nazor zastava i Campbell (1998, s. 57) —
podle rho je nej¢tSim problémem ip tlumoceni do jazyka B fakt, Ze tluninik musi
produkovat text v jazyce, WwmzZ pro i kompozice neniiirozena. V Zném rozhovoru si
mluv¢i maze cilovy text upravit podle svych jazykovych domesti, @i simultannim
tlumocgeni toto ovSem mozné neni.

Naopak co se & porozumini vychozimu textu, Seleskovitchova a Ledererova
argumentuji, Ze ,in all areas of language we urtdacs much more than we can express”
(Seleskovitch, 1995, s. 112).

Limova (2003) ale upozduje, Ze tak Fsna kritéria, jaka obhajuje Seleskovitchova,
muze sphovat jen tlumdeni v idealnim sit¢; v realném s#t¢ ¢asto niizeme volit jen mezi
tlumocenim do jazyka B, nebo zadnym tluteaim. Seleskovitchova si je takédema, ze
rozSieni EU ginese patbu it na Skolach i tlume&eni do jazyka B (ale @p podotyka, Ze
tento smér tlumaceni by se il vyuZzivat jen pro ty jazykové kombinace, kde ngna
mMoznost).

Podobny nazor jako Seleskovitchova zastava i Gaéjaan Le Féalova. Domniva se,
Ze @i tlumoceni do jazyka B nevyhnutalrdochazi ke ztrétkvality. Proti zastupim ruskeé
Skoly, ktei tvrdi, Ze dokonalé porozumi vychozimu textu fspivA ke kvalitnimu
tlumognickému vykonu, argumentuje nasledujicim tvrzeriifime interpreter may even be so
focused on his own speech production that he failsten closely enough to the speaker and
paradoxically fails to understand what is beingigai his own mother tongue.” (Déjean Le

Féal, 2005, s. 169). Domniva se tedy, Ze probléenfazi produkce, pokud tluninik pracuje
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do jiného nez matského jazyka, mohou ovlivnit i f4zi porozam, a tim se ztraci veSkera
vyhoda tlumdéeni z mateského jazyka. Tento nazor podporuje i Clare Donovan(2005),
ktera tvrdi, Ze vyhoda, kterou narirasi tlumaéeni z matéského jazyka ve fazi porozumi,

je pouze nepatrna, nebeétSina profesionalnich tlundaika je (nebo by alespoméla byt)
“fully proficient in B language understanding” (Davan, 2005, s. 151).

Zde si ale musime poloZzit otazku, kterou se Zadwwse zmitnych praci nezabyva —
jaka je situace ip tlumoceni do matiského jazyka z jazyka C? Mnoho tluéndka timto
nez jeho osvojeni jako pasivniho jazyka. | vSichnplicti tlumaoenici, kteti se zéastnili
experimentu k této diplomové préci, m&giStinu jako jazyk C. Plati to, ¢tka Donovanova o
tlumocnikowe kompetenci v jazyce B, i pro jazyk C? Odpdvna tuto otazku by byly jist

zajimavé, ale k jejich ziskani budehla provest dalsi zkoumani.

Simultanni tlumdéeni je velice komplexni proces, ktery je obtizngnsasold a klade
na tluma@nika vysoké naroky. Podle Seleskovitch@vdonovanové by se tluntaici n¢li
tlumoceni do jazyka B vyhybat i proto, Zefipgomto snéru tlumaieni se musi krogn
obvyklych obtiZi vypéadat i s dalSimi problémy. Donovanova (2005) ve méei rozliSuje
tiéi hlavni problematické oblasti: 1. problémy s refotaci (expression issues), 2.éu@A
kontrola vlastniho vykonu (self-monitoring), 3. vediance (redundancy).

Ad 1. Donovanova v tomto kontextu ztaje tvrzeni Déjean Le Féalové, ktera se
domniva, Ze magnetismus mateho jazyka je silfiSi nez magnetismus jazyka
nematéského. Pracuje-li tlummik do jazyka B, musi $mito silami bojovat na fonetické,
syntaktické i lexikalni rovié (Donovan, 2005, s. 153), a toto Usili samegr¢ spotebovava
cast jeho procesni kapacity.

Ad 2. Souésti procesu simultanniho tlugemi je i tlum@nikova zgtna kontrola
vlastniho vykonu; tluménik monitoruje sdéeni, které produkuje, z hlediska prozodie,
vyslovnosti, koherence a sleduje také, zda cilomt theni poznamenan interferencemi
Z jazyka vychoziho stkni. | v této fazi mze byt podle Donovanové (2005) tludeni do
jazyka B riskantni: “Monitoring when working into @&ten provides either negative feedback
or uncertainty. [...] The temptation is to lose fadence, to focus on language and to correct
supposed language errors to the detriment of lisgeto the message.” (Donovan, 2005, s.
153-154). Pokud tedy tlundnik veénuje @iliSnou pozornost steni, které produkuje, a pro
poslech vychoziho steni uz mu nezbyva dostatek kapacityize nastat situace, kdy

tlumoceni z jazyka A do jazyka B bude méduresné nez tlumieni z jazyka C do jazyka A.
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Ad 3. Podle Donovanové (2005, s. 154)za byt @i tlumoceni do jazyka B jednim
Z problénti i nedostaujici mira redundance cilovéhoegehi. Divodem je fakt, Ze tlumimik,
ktery pracuje do jazyka B, vynakladdilig velké Usili ve fazirecové produkce a zpné
kontroly vlastniho vykonu, a na to, abyijpmci poskytl sdleni s dostatéou mirou

redundance, uZ mu nezbyva ani kapacita¢asi

Ve stedni a vychodni Evr@pma tlum@eni do jazyka B, jak uz jsme zminili, dlouhou
tradici. Tluma@eni do nematského jazyka bylo dZnou praxi, zastupci ruské
(vychodoevropské) Skoly tento smtlumoceni podporovali a &ktefi z nich dokonce retour
preferovali ged tlum@&enim do matiského jazyka. Jejich argument (ktery uvadi inap
Szabariova, 2002; Minns, 2002, a dal§i) vychazazoru, ze kliovym prvkem v procesu
simultanniho tlumeeni je porozurni, jehoZz mira je samégimé nejvyssi v tlumonikow
matdském jazyce. Poté, co tlugrdk scleni plré porozungl, je pro r&j snazsi jej pevést do
cilového jazyka a je proén také snazSi, jak tvrdi RejSkova (2002), zvolitrésmou
tlumocnickou strategii. Podle zastupecuské skoly je tluménikova kompetence v jazyce B
dostaténa na to, aby do tohoto jazyka adekeatreved| vychozi séleni.

Tlumagenim do jazyka B se zabyval ve své studii i de @000). Jeho nasledujici
tvrzeni podporuje argument ruské Skoly o lepSirtubdim porozuréni v matéském jazyce a

0 jeho vyznamu v procesu simultanniho tlwera (de Bot, 2000, s. 85):

“The fact that word translation is faster from thieaker language into the dominant language
than from the dominant language into the weakeguage is an information processing fact.
The other fact, that interpreters are more sucaksdien translating from their dominant into
their weaker language than the other way roundwshbat choice of strategies has a larger
impact on the whole process of interpreting thanr#trievability of words from the lexicon. In
other words: even though it takes more time to fimel right words, the advantage of a better

and deeper understanding of the incoming speech than compensates for this.”

Odparci tlumageni do jazyka B argumentuji mimo jiné tim, Ze tl@mi&ova znalost
jazyka B nikdy nerize dosahnout Uro¥rznalosti matiskeho jazyka. Zastupci ruské Skoly
uznavaji, Ze rozsah moznyébsSeni, kterd ma tlundnik k dispozici, je v jazyce B vzdy uZsi,
nepovazuji to ale za nevyhodu. Tvrdi naopak,iZsipultannim tlumdéeni je vyhodsjsi mit
mensi pdet moznychreSeni, ze kterych Ize vybirat. To tvrdi i Szabai¢2002) — domniva

se, Zze pro tluminika mize byt obtizgjSi vybirat z velkého mnozZstvi moznyéésSeni, ktera
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ma k dispozici, pracuje-li do maského jazyka. Podle Szabariové je moZzné tateodem,
pro¢ mnoho tlumanika preferuje tlumoéeni do jazyka B (Szabari, 2002, s. 16). Uvadi takeé,
vykon tlumanika, ktefi pracuji do jazyka B, sice neni bezvadny, ale\jeownargjSi nez

vykon @i tlumoéeni do jazyka A.

Daniel Gile (2005) se zabyva otazkou tlumoi do jazyka B z kognitivniho hlediska.
Vychéazi ze svého modelu Usili, podle kterého séstiaeces simultanniho tlurdeni ze ti
zakladnich slozek: poslechu a analyzy (listeningl amalysis effort),fecové produkce
(production effort) a kratkodobé patnh (memory effort). Kazda zthto sloZzek vyZaduje
urgity podil tlumainikovy procesni kapacity, ktera je oviem omez€aat procesni kapacity
také spaiebovava koordinace jednotlivych sloZzek (coordimatdfort). Podle Gila stale neni
dokazano, ktera slozka — poslech a anal§izarodukce — vyZzaduje vice procesni kapacity. Je
ale Zejmé, Ze fi tlumoceni do matiského jazyka je mira automatizace fé&mvé produkce
vySSi nez fi smeru opaném. Naopak i tlumoceni z matéského jazyka do jazyka Birhe
tlumocnik vénovat mén asili na fazi porozugmi, a usdenou procesni kapacitu takiae
vyuzit ve fazich nasledujicich. S tim souhlasi Rad (2005), ktera tvrdi, Ze kognitivni
procesy Bhem tlum@eni jsou ovlivené snérem tlumaeni.

Gile déle upozdtuje na skutenost, Ze ne vzdy ozdeni tluma@&nikova pracovniho
jazyka jako ‘A’ ¢i ‘B’ odpovida jeho skuiné znalosti daného jazyka; jakdikpad uvadi
tlumocniky, kteri dlouhodols Ziji v zemi, kde se mluvi jejich jazykem B — jdjiznalost
jazyka A se mZe natolik zhorsit, a znalost jazyka B natolik ZiépZe mezi nimi uz neni
vyrazny rozdil (Gile, 2005, s. 18).

Ve vySe zmiované praci dochazi Gile k zfiu, Ze z hlediska celkového vykonu
tlumocnika mize hrat srér tlumoceni mensi roli nez extralingvistické faktory, jgkoznalost
tématu, tlumonikovy kognitivni schopnosti, kapacita tlusmdkovy pracovni pa#i,
motivace, zdravi atd. Domniva se takeé, Ze narokpmoaesni kapacitu se listiglumoceni
z raiznych jazyk a v zavislosti na jazykové kombinaci tlutmika (nap. tlumaeni mezi
jazyky, jejichz syntax se vyraziisi, mize byt narén¢jSi na procesni kapacitu nez tluteai

mezi jazyky, jejichZ syntax je podobna). Tento ngrutvrzuje také Padillova (2005).
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2.4 Smer tlumoceni z hlediska tluménika a z hlediska fijemce

Z vySe uvedenych arguménje patrné, Ze teoretici majiazné nazory na to, kterému &m

tlumoceni bychom rdli davat grednost. Jejich stanovisko se liSi v zavislostiom,tzda je pro
n¢ dulezitejSi perfektni porozugni vychozimu séeni, nebo bezchybna ariq@zena
formulace sdleni cilového.

Szabariova ve své praci upooje na skuténost, Ze otdzka sfru tlumaieni nebyla
dosud dostatmé prozkoumana: “Interestingly enough, translatiorersce has so far given
rise to few research projects which address thierdifices between, and quality-related
advantages and disadvantages of translation ietd@ttanguage and into the A language...”
(Szabari, 2002, s. 12). Domniva se také, Zeigbat podrobEji zkoumat, jak pijimaji
tlumoceni do jazyka B sami klienti. Jedna z otazek, kisrée podle ni g vyzkum wnovat,
je, jak posluch&-rodili mluv¢i prijimaji vykon tlumanika, ktefi nepracuji do svého
matdského jazyka. Mira tolerance kliénse podle Szabariovéeime bude liSit v zavislosti
na tiznych kritériich — vyjmenovava napotewenost spoknosti, zastoupeni nerodilych
mluv¢ich v dané populaci atd. (Szabari, 2002, s. 14kéTapozofiuje na skuténost, ze
v pripact anglitiny se @ekavani jednotlivych iflemai tlumoteni mohou zasadnisit: “In
the case of English, there may be a clash of ugeeatations as native speakers will have
different expectations than interpreters in theeotbooth working from the English relay into
their own languages, which again will differ froimetexpectations of non-English speaker
participants with differing levels of mastery ofdtish.” (Szabari, 2002, s. 14).

Néazory Danici Seleskovitchové na tlutemi do jazyka B jsme shrnuli vySe.
Tlumoenik podle ni nikdy nefite ovladnout jazyk B stejndokonale, jako ovlada jazyk A.
Obava se proto, Ze pro klienta bude Unavné postituctkon tlumanika, ktery pracuje do
nematéského jazyka — wodem niize byt tlumeénikiv prizvuk, omezené pouzivani
idiomatickych vyrai# nebo interference zjazyka A. Proto by podle nili tlumocnici
pracovat vyhradhz jazyka B do jazyka A (Seleskovitch, 1995, s.)113

Jaké jsou ale nazory tlummuiki, ktefi jsou nuceni do jazyka B pracovat, a jejich
klienta? Bylo provedeno &kolik prizkumi mezi &astniky konferenci (a tedyiimoci
tlumoceni) i mezi tlumoniky samymi. Rizkum, ktery provedla Donovanova v roce 2003
mezi (Eastniky odborné konference (a na ktery odkazujewéepraci), ukazuje, ze kligmn
nevadi cizi pizvuk tlumanikaci nespravna gramatika (Donovan, 2005, s. 6). Skost, zda
tlumaoenik pracuje do jazyka A, nebo do jazyka B, nenigiffemce relevantni. Podle tohoto
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prizkumu také z pohledu castniki konferenci neexistuje zavislost mezi kvalitou
tlumocnického vykonu a semem tluma@eni.

Prizkum mezi tlumoéniky provadla nag. Limova (2003). \tSina dotadzanych
nepreferuje jeden sintlumaceni ged druhym. Ale ti tluménici, ktei preferuji tlum@eni do
jazyka B, jako jeden zidodi uvadji, Ze je pro B snazSi porozué mluwtimu jejich
matdského jazyka. Naopak tlurioici, ktai preferuji tlumd@eni do jazyka A, jako i/od
uvadkji vyssi miru kompetence v tomto jazyce. Z uvedeng@tizkumu také vyplynulo, Ze pro
n¢které tluma@niky neni obtiznost tlundeni zavisla na sénu tlumaseni. Tlumda@nici, ktei se
zWCastnili vySe zmidného pizkumu Donovanové a Kiepravidelr pracovali do jazyka B,
uvedli, Ze tlumdeni do jazyka B proébylo namaha&Si a vice stresujici nez tlueni do

jazyka A.

Il. Empiricka ¢ast

1. Navrh experimentu

7 vz

V empirickeé ¢asti této prace vofhnnavazeme na experiment Miriam Shlesingerove, ktera
zkoumala posuny textu na ose mluvenost-psanosboepu simultanniho tlundeni na
materialu anglicko-hebrejském. Ve svém experimestémovila fi hypotézy; my pejmeme
prvni z nich, ktera tvrdi, Ze texty se v procesmudianniho tlumoéeni posouvaji na ose
mluvenost-psanost od polsmerem ke stedu, tedy Ze mluvenost téxis vysokou mirou
mluvenosti se sniZzuje, st@njako se sniZzuje psanost téxs vysokou mirou psanosti
(“Simultaneous interpretation exerts an equaliaffgct on the position of a text on the oral-
literate continuum; i.e., it diminishes the oraldtlymarkedly oral texts and the literateness of
markedly literate ones.” (Shlesinger, 1989, s. 9&)dusledku toho se ipsimultannim
tlumoceni vzdalenost mezi éma poly osy mluvenost-psanost zkracuje (“The raoigthe
oral-literate continuum is reduced in simultanemtisrpretation.” (Shlesinger, 1989, s. 96)).

NasSe zkoumani bude provedeno na matetiégko-anglickém, iixéemz ¢estina bude
ve vSech fipadech vychozim jazykem a arijiha jazykem cilovym. Dva vychozieske

texty budou petlumaeny celkem Sesti profesionalnimi tlusmdky (tfi z nich budou tluméit
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z jazyka A do jazyka Btz jazyka C do jazyka A). Poté provedeme analyychwezich i
cilovych texi na zaklad poznatki uvedenych v teoretick&sti této prace, a to na ro¥in
textové, rovig syntaktické a rovit lexikalni. Ackoli jsme si ¥domi toho, Ze rozdily na
roviné fonetické a nonverbalni prvky také owliyji polohu textu na ose mluvenost-psanost,
v naSi analyze tento aspekt vynechdmeévddy pro toto rozhodnuti jsou praktické —
piepisovani intonace a prozodickych irysy bylo metodologicky velmi nataé, mimoto
kvalita rekterych nahravek by mohla ovlivnit vysledky podobagalyzy. Faktem takeé
zustava, Ze vSechny nonverbalni rysy by bylo mozekatijen z videonahravky.

Néasled® provedeme syntézu takto ziskanych pozinathokusime se @¥it vySe
zmirénou hypotézu M. Shlesingerové a zjistit, zda as@k/ procesu simultanniho tlutemi
meéni pozice textu na ose mluvenost-psanost. Daleas&iime na otazku, jaky vliv na tyto
zmeny ma sndr tlumaodeni, tj. zda se vysledky liSi v zavislosti na tgrgcuje-li tluma@nik do

jazyka A, nebo do jazyka B.

2. Podminky experimentu

Experiment k této praci byl proveden wipthu prosince 2008 a ledna 2009. VSechny
ceské tlumoniky (tj. tlumainiky, jejichz jazykem A jeceStina) jsme nahréli spa@ie
v tlumosnické laboratti Ustavu translatologie Filozofické fakulty v PrazeKazdy
Z tlumainika mel k dispozici vlastni kabinu. Anglické tluniniky (tj. tlumaniky, jejichz
jazykem A je angtitina) nebylo bohuzel mozné nahrat ve stejny okamailstejném mist
Experiment byl realizovan naech mistech: v tlumimické laboratéi Ustavu translatologie
Filozofické fakulty v Praze, v tlumdaické webre v budo¥ DG SCIC v Bruselu a v jedné
z konferenich mistnosti v Evropském parlamentu v Bruselu.

Experimentu se tedy zastnilo celkem Sest tlunminika, ve vSech fipadech se jednalo
o0 muze. VSichni maji mezi svymi pracovnimi jazyégStinu i anglitinu. Pro ti z nich je
cesStina jazykem A a angtina jazykem B, proit z nich jeceStina jazykem C a anglina
jazykem A. VSichni jsou zkuSenymi profesionalnirhimiocniky. Pd@et subjekt v tomto
experimentu byl dan situaci na trhu — profesioicélrtlumanika s jazykovou kombinaci
anglictina (A) acestina (C) je velmi malé mnoZstvi.

Vykony tlumainika byly nahrany na audiokazetu, na diktaforfipadré pomoci
mikrofonu @imo do pditace. VSechny nahravky jsme pot&epedli do formatu .mp3; v této
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podokE jsou k dispozici v archivu autorky. Poté byly reafkky pisema prepsény; tyto fepisy
jsou uvedeny vifloze na konci této prace. Jsme &lemi toho, Ze $ transkripci nutg doslo
ke ztrat urcitych informaci charakteristickych pro mluveny mej jako je mimika, modulace
hlasugci intonace, transkripce nezachycuje ani terfggoa pauzy, izné vyslovnostni varianty
téhoz slova (jako ndpclenu ugitéhothedi ¢lenu neutitéhoa) ani individualni vyslovnostni
odchylky jednotlivych tlumonika.

P¥i naSem experimentu byl pouzit autenticky mateaidiSichni tlumeénici prevadli
stejné projevy. Jednalo se o nahravky z konfereMiegické osmiky vceskoslovenské
historii, kterd se konala 8ijna 2008 v Evropském parlamentu v Bruselu. Z té&inference
jsme pouzili dvaizné projevy, oba realizovanécgstire ¢eskymi rodilymi mlu¢imi. Oba
mluv¢i hovdaili na politologicko-historické téma tykajici feskych djin. Prvni projev ngl
celkovou délku zhruba 40 minut; my zkoumaniiblEZné jeho prvnich 12 minut. Jednalo se o
projev gedem pipraveny acdteny a stejd jako v autentické situaci iéhem tohoto
experimentu tluménici pracovali s listem, ktery obdrzeli zhruba 5noti pred z&étkem
tlumoceni. Druhy projev byl spontanni, riggaveny, a trval zhruba 10 minut. Mezi

pievodem prvniho a druhého projeveélntlumocnici zhruba desetiminutovougstavku.

Ackoli bylo naSi snahouifblizit experiment co moZna nejvice autentickéasityjsme
si védomi toho, Ze zcela autentické podminky v labdrateni mozné vytviot. Jsme si také
védomi toho, Ze materidlovA omezenost, subjektivritofy (jako nap. individualita
tlumoenika, doba jejich praxe€i Unava) a do jisté miry i subjektivni charaktedrjetlivych
feSeni vedou k tomu, Ze vysledky, které jsme ziskalze zobecnit ani mechanicky aplikovat
na jiné jazykové kombinace. Bylo by protéelha provést dalSi zkoumani s odliSnym

materialem, pop na dalSich jazykovych kombinacich.

3. Charakteristika vychozich text

3.1 Podminky produkce a recepce

Obaceskeé texty, které slouzily jako vychozi texty pegeriment k této préci, pochazeji ze

stejné konference a byly dané pro stejné publikum. Podminky jejich produkee ate
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zésadn liSily — prvni text byl pedem pipraveny v pisemné foréna poté pecteny. Autor
tohoto textu navic nebyl na konferenditpmen, jeho projev byl iedem nahran a na
konferenci pu&n z videozaznamu. V této situaci tedy nedoSldiknpmu kontaktu autora a
piijemal a produkce a recepce tohoto textu se neodehr&ialdtan — mezi autorem a
piijemci bylacasova i prostorova vzdalenost.

Druhy vychozi text byl nedfpraveny, spontanni a autor atijpmci byli
v bezprostednim kontaktu (v jednom okamziku se miudokonce pimo obraci k jednomu
Z prijemai: to je jedno richarde | oni se tak nazyvaji ze | oni se

takhle citi ). Produkce a recepce tohoto komunikatu se tedgragialy simultané.

3.2 Analyza vychozich tekina roviné textové, syntaktické a lexikalni

v 2

V nasledujicicasti provedeme analyzu vychozich texile poznatit shrnutych v teoretické
casti této prace. Budeme se snazit upozornit ngsty, které ovliviuji polohu &chto texti na

ose mluvenost-psanost, a to na réviextove, rovig syntaktické a rovié lexikalni.

3.2.1 Text 1 - origindl

3.2.1.1 Rovina textova

Text 1, vzhledem kpodminkdm své produkce, je wsaspdadany, komplexni a
kondenzovany, je pro ¢p charakteristicka vysokd mira integrace. Je takgsowe
dekontextualizovany, coz &plogicky vyplyva z podminek produkce, ne&bautor a pijemci
nesdileli spolénou situaci, a proto je veSkery vyznam uloZzen wsamém.

V textu nalezneme jenc¢kolik prikladi vySe zmihovanychdisfluencies— jedna se
témét vyhradre o prefeknuti, z nichZz #&Sina nebyla opravenasgmostatni namisto
samostatnosti obnova samostatni se odehravala | pokojnym p fevratem ;
demontraci namisto demonstragi privadu namisto privodu jedna z demontraci
skon sila st relbou cetnik @ do fad protestniho pr avadu ; mahoy posléze
opraveno namalou podavrilo se sjednat sjugoslavii a rumunskem |

takzvanou mahou malou dohodu ). Chybné z&atky ani opakovani téZze informace v textu

nenalezneme.
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Zameiime-li se na miru osobniho zaujeti autora, naleengk pasaze, které vykazuji
vysokou miru osobniho zaujeti, tak i pasaze, kisoé z tohoto hlediska neutralni, gop

vykazuji nizkou miru autorova osobniho zaujeti. dkgs mira osobniho zaujeti je

signalizovana pouzivanim 1. osoby; zde miiywouziva 1. osobu singularu i pluralu (my

minéno Cesi, resp. obyvatel€eskoslovenska), poppiivlastiovaci zajmena 1. osobwij a

7

nas

pokud budeme mit moZnost | budovat sv Gj stat | v mirovych
podminkéach alespo 1 padesat let | m Zzeme tohoto cile dosahnout | sam
jsem dit &tem masarykovy republiky | prozival jsem jako 8kolak a
student onu atmosféru nad gjnych perspektiv pokroku | a soudim | ze

mou generaci | formovala | na cely Zivot;

prvnich deset let | provazel nasi zemi vsestranny rozvoj;

naSim p redstavitelem v mezinarodnim d éni | byl dlouholety ministr

zahrani & benes;

v mé pam &ti n &kdejSiho studenta gymnéazia v duchcov & | utkv  ¢&la
rychle | nar tstajici bida | v pohrani cnim pasmu krusnoho  #i;

kde padli mrtvi i zmé rodné obce | m ¢ otec jako maly
remesinik ztratil zakazniky | coZ naSi rodinu uvrhlo do stejné nouze

| jako mnoho dalSich.

Autor také pouziva kognitivni slovesa v 1. osabngularu ¢oudim, povazyj V
avodni ¢asti svého proslovu se obraci ke svytijemaim, a pouziva proto také 2. osobu:

dovolte mi pod &kovat za tuto cest | a sou casné& omluvit | osobni
neu cast mezi vami | zp ®Gsobenou zdravotnimi potizemi | vyslovuji vam
touto cestou p ratelské pozdravy |ap rejiusp &ch vasemu jednani

Tyto pasaze vykazujici vysokou miru osobniho Zawgaetora se ovSemiflaji s
pasazemi, ve kterych je mira osobniho zaujeti niakéor si od tématu udrZuje odstup a

hovai predevsim ve 3. osébV téchto pasazich népnamistonasSe zew pouziva neutralni

vyrazycesky stati Ceskoslovensko

31



3.2.1.2 Rovina syntakticka

Jak uz jsme zminili vySe, text 1 je velmi komplex@nuspsadany. JelikoZz se jedna o text
primarre psany, lze i v mluvené podébrozeznat hranice mezi jednotlivymictami.
Syntaktickd pravidla jsou dodrZzovana v celém textenalezneme zde Zadné defektni
konstrukce.

Tento text se také vyzége slozitou ¥tnou stavbou s velkou mirou subordinace —
jako piklad uve’me nasledujici sowti: jeho p redstava | sdilena Sirokymi
vrstvami naSi spole ¢nosti | byla rozvijet ceskoslovensky stat |
a miliony ob ¢anu n &kolika narodnosti | obdobnou demokratickou cestou
| jakou proSlo Svycarsko | abychom Zili ve vzajemné pospolitosti |
porozum &ni | a spolupraci | jako lidé svobodni | a plnoprav ni.

V textu nalezneme mnohdzanych spojovacich vyréz které gesré vyjadruji vztahy
mezi jednotlivymi syntaktickymi strukturami (najyr, t"ebaze, aniz, nejen ... nybyz i

Velmi vyraznym rysem textu 1 je jeho vysokd miom#tenzace, mluyv velice casto
uziva kondenzatory adjektivnsgjatych, vzpominanych, obyvaného, bojujicich, nyese
zachvativy, meére casto pak kondenzatory substantivpo (tiistaletém zdeneni, wetre
docasného pedsednictvi, omezenou ... ha zamezéipiagného navratu Habsbutk Mira

redundance tohoto textu je nizka.

V textu se také dkolikrat objevuji pasivni konstrukcebyl jsem pozadan

organizatory tohoto setkani; vznikem diktatorskych rezim ¢ v italii |
Spanélsku | n &mecku | a dalSich zemich | byla ______ cinnost Zzenevskée
instituce ochromovéana | a zasada kolektivni bezpe &nosti opoust  &na) a
také apozicenfasaryk | uznavany narodni hrdina | s mimo radnou autoritou
myslitele a statnika ).

Vyraznym rysem tohoto textu jsou také rozvinut@mme fraze jako n#p prozival

jsem jako Skoldk a student onu atmosféru nad gjnych perspektiv
pokroku ; uzndvany narodni hrdina | s mimo radnou autoritou myslitele

a statnika ; vdiplomacii | spat roval hlavni | a 0 ginny nastroj
reSeni problém & | miru a stability ; prazdniny jsem travival doma |

kde se stup riovala | znepokojiva d &jstvi Zivotnich nejistot | a
hrozicich konflikt U.
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3.2.1.3 Rovina lexikalni

Text 1 je realizovan jazykem zcela spisovnym (jedivyjimkou je vztazné zajmenderg,
vyslovené jakokerd. Co se tye ovliviovani polohy textu na ose mluvenost-psanost,
nalezneme v textu vyrazy z tohoto hlediska neuitralrpongrné vysoké mnozZstvi vyraz
které posouvaji text sirem k polu psanosti. Mezi tyto vyrazy Hahagiklad kondenzéni
adjektivumzachvativsikteré je, stejajako ostatni kondenzai adjektiva zakotena na vsi,
siln¢ knizni (Grepl, 2003, s. 760). DalSimiildady jsou zajmenanen (které neni &n¢
uzivané) genz uzivané zde opakovankteré je typické pro vyssi styl (Grepl, 2003298).
Pokud ma autor na vgbmezi déma spisovnymi variantami, vZdy voli variantu typckpro
vysSi styl — to plati vifjpad slovesnych tvdr v 1. osok singularu, které mohou mit
koncovku—i / -u (autor volipreji, vyslovuj), plati to i v gipact uzivani jmennych tvér
adjektiv v pasivnich slovesnych tvarech (hapyl spja); v hovorové ¢estire se v tomto
piipads spiSe pouzivaji adjektiva sloZzené deklin&éigeasivum zvratné (Grepl, 2003, s. 282).
Slovni zasoba textu je velmi bohata, autor neugigga s oslabenym vyznamem ani
razneé castice¢i citoslovce zvysujici mluvenost, ale naopak uzixdké mnozstvi vyrar
kniznich (nap. zrod, vySin, posléze, spavat, peryv, nybrz, obchvatila- vSechny tyto
vyrazy jsou jako knizni oziany i ve Slovniku spisovného jazykaského). Vyznamnou

skute&nosti je i naprosta absence vycpavkovych Wraz

3.2.2 Text 2 — origindl

3.2.2.1 Rovina textova

Text 2, jak jsme jiz zminili vySe, byl spontannggipraveny, coz vyrazhovlivnilo jeho
vlastnosti. Mira kondenzace je mnohem nizsi nextutl a je také méruspdadany. Je vSak
plné koherentni a dekontextualizovany (snad jen s \Kgmuvodni ¥ty, ve které mlugi
odkazuje na fedchozi pispivek z téze konference, a s vyjimkou okamziku, kelgguje na
podret z publika: to je jedno richarde | oni se tak nazyvaji Ze | oni se
takhle citi ).

V textu je také patrna vysokd mira osobniho zaajetora — to se projevujgastym

pouzivanim sloves v 1. osbfgkusim taky | mluvit kratce ; dneskavime ..;ja
se nedivim  Ze...; byl jsem Sokovan ), zajmen 1. osoby jednotného i mnoZnérsta
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(tou kli  covou ideou | sprom &|je o lidska d  wstojnost; ... Ze ndm

knihy vychazely taky ve stotisicovych nakladech ) a pouzivanim kognitivnich
sloves v 1. osab(ja si myslim ..., myslim si ze...; ... kdyz | s se budu
domnivat | Ze... ).

V pomerné vysokém mnozstvi se také vyskytufizné vySe zmiéné disfluencies

nag. prefeknuti ¢lastn & i udalosty udalosti v ceskoslovensku; ty seské
elito elity dneska; kancle- kanclé re) ¢i opakovani o je | to je biafra
ducha; ale | ale v kazdém p tipad & |vkazdémp  ripad &tedy... ). V celém

textu jsme také zaznamenali 51 hezifah zvuki.

3.2.2.2 Rovina syntakticka

~ v s

Vétna stavba textu 2 je ve srovnani s textem 1 mngbdnodussi. Text 2 je charakteristicky
vySSi mirou obecnosti, netilosti a naopak nizkou mirou gewnosti. S tim je spojena i nizka
mira nominalizace, nizk& mira premodifikace i pastifikace, uzivani aktivnich slovesnych
forem a vyhybéani se nefinitnim pokimym konstrukcim.

Mezi wtami jsou vztahy parataxe i hypotaxe; pouziva-livii spojovaci vyrazy, voli
z omezeného rejsku (Casto se objevuji spojkg, Ze, kdyz, ale, jakZejména spojka je
velmi hojrg pouzivana (celkem 36krat), objevuje se i tam, kdei nutnd, jako prastdek
volného navazovaniév bez explicitniho vyjakeni jejich vztahu, aijspiva tak k aditivnosti

tohoto textu, ktera je velmi typicka pro mluvenérkmikaty:

rikame jak | jsme byli p redhozeni a jak vlastn &| eonas| ozl
habsburkové | schlamstli | na dlouhou dobu | a dnes ka vime | o kdyZ
jsou kdispozici dokumenty z vestfalské konference | Ze | o

habsburkové byli ochotni jednat;

dneska vime | Ze to byli naopak protestantsti kurf i Tt |
braniborsky a sasky | kte i vlastn & spustili na rek o ni  ceni milené
n&mecké vlasti | a | Sli na ruku | o vlastn & | tomu poZadavku | B

uspo radat v &ci | o podle p rani habsburk o | a | obvin &ni které

~

vlastn & vznesl komensky na adresu kancle- kanclé re oksensterny |

byla nespravng;
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osma ¢ty ricatnici byli velice vyznamnou silou | p ¥i prosazovani

programu abolicionismu | byli velmi ¢inni | v dob & ob canské valky ve
spojenych statech a | o je to az tedy p  rekvapujici | podil t éch
kte ¥i bojovali na stran & severu | za prosazeni t &ch abolici- aboli-
abolicionistickych cil 4.

Z diavodu tohoto volného navazovanicgsto také obtizné &it hranice mezi tami.
JelikoZ se jedna o text spontanni, ndiuse nevyhnul anidkolika zmenam zapdoaté
syntaktické linie, nai:

v roce devatenact set t ricet osm | vlastn &| o se| malo mluvi
o planu zet;

a v souvislosti s tou politickou krizi | ji p redchézela krize
ekonomické;

v roce devatendct set | o Cty ricet ¢&ty- o vroce devatenact set
padesat osm o tom tady byla reg,

dnes | jsme sv &dky toho | Ze to co rikal | oskar | Ze | B

prichazi generace ktera hleda.

Ponerné casté jsou i stylisticky népiS obratné formulace, které bylyregme

zpisobenytasovym tlakem i produkci tohoto komunikatu:

a vtom planu zetbyly i takové detaily Ze | vlastn é
konzervativni politik jako cembrlejn ktery nikdy nejezdil autem |
jezdil drozkou | ko riskou | poleti do | n émecka letadlem;

a dneska vime Ze byl i vojensky mnichov kdy vlastn & od roku
t ricet Sest systematicky | francie sanglii | sniZova la
v ceskoslovensku svou vojenskou p ritomnost.

Z dalSich ry8 typickych pro texty s vysokou mirou mluvenostiizame jmenovat
adice [ezdil drozkou | ko niskou; dokonce to nazyval kapitdlem

dvacéatého stoleti tuto knihu ) a tizné opravy, auz gramatickei lexikalni (mluvi
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se o tom | jak | 2 CO to znamenalo pro evropu; ceskoslovensko byl

jediny stat ktery umoznil nebo umoz noval prolomeni...; sou ¢asti toho

uspo rédani nebo | tohoto scéné re).

Slovosled textu 2 je na mnoha mistedfzmakovy; i to je typicky rys mluvenych
komunikafi. Obvykle je piznakovost slovosledu #pobena adicemi, tzn. dochazi k ni v

piipadt, Ze si mlu¥i dodaténé vzpomene na ditou informaci:

habsburkové byli ochotni jednat stejn ¢ jako Kkatoli cti
kurfi rtové o tom Ze by ¢lanek tandem omnes | byl zachovan zachovan |
tedy Z2e by bylo zachovano | uspo radani naboZenské Z roku Sestnact

set osmnact;

cty ¥i lidé | z britského kabinetu vroce v listopadu t Ficet
sedm se dohodli | Ze uvolni hitlerovi cestu na vychod,

od roku t ricet Sest systematicky | francie s anglii | snizovala
v ceskoslovensku svou vojenskou p ritomnost.

3.2.2.3 Rovina lexikalni

Takeé text 2 je realizovan ve spisovném jazyce;wkpu je rekolik malo gipadi, kdy mluwi
uzivd nespisovnych tvar zajmen (nap imunni v aci tej | té vladnouci
propagand ¢&; jak tedy se n &kte rity publicisté domnivaji ).

Presto se i na lexikalni rowintento text odliSuje od textu 1, zejména volbouazrz
roviny stylow nizsi nez v pedchozim fipadt. Pokud ma mlusi k dispozici variantu stylay
vySSi a variantu hovorovou, voli vzdy druhou mozn@meskaoproti dnes, #eba oproti
napsiklad, jenomoproti jen, takyoproti takéatd.). Vyskytuji se i dalSi hovorové vyrazy, jako
napiklad Sli na ruku, Slo o tpa také expresivni sloveschlamstli

Velmi vyraznym rysem je nadimé uzivani ukazovacich zajmen; vyskytujicasto i

tam, kde pro & z gramatického hlediska neni opodstain neslouzi k odkazovani k jinym

¢astem textu:bojovali na stran & severu | za prosazeni t &ch abolici-
aboli- abolicionistickych cil G; umoZ roval prolomeni vlastn &| eatoho
zbrojniho embarga; ta vystava vydstila i vto | Ze se to promitalo

potom do toho  kaZzdodenniho Zivota lidi.
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Mluv¢i velmi ¢asto uzivaiznych neplnovyznamovych vyrazkteré jsou v kontextu
zcela nadbyté. Zminili jsme u£etné uzivani spojkg, dale se vyskytuji vyrazyo, tak, ze,
Zejoa dalsi. Mluéi takécasto uziva dalSi vycpavkove vyrazy, zejmelastre (26 vyskyt) a
tedy(10 vyskyt).

Vtextu se navic vyskytuji i dalSi vyrazy s oskapa vyznamem (nagklad

substantivumvec), velmi ¢asté je uzivani slovedayt namisto sloves nesouciclieprgjSi

vyznam (o ale byly samoz rejmée i dalsi v &ci...; tady byla ohromna
expanze tvo rivosti; vime Ze tam byly cty ¥i vlastn & tymy které
ptipravovaly programov é tedy | o to reformni hnuti ).

3.2.3 Shrnuti

Ze vSech vySe uvedenych poznaj& patrné, Ze text 1 stoji na ose mluvenost-psaressi
blizko polu psanosti. Jednalo se o teivgmn® psany a jeho vlastnosti na ro¥itextove,
syntaktické i lexikalni jsou charakteristické pextly s vysokou mirou psanosti. Mezi rysy
typické pro mluvenost pit pouze ®kolik prefeknuti a vyskyt pasazi s vysokou mirou
osobniho zaujeti autora.

Oproti tomu text 2 stoji blizko polu mluvenostiecbw® v ném nalezneme velké
mnozstvi prvk, které jsou typické pro texty s vysokou mirou nelogsti. AvSak vyskytuji se
v ném i prvky, které budou tento text posouvat mdiemerem k pélu psanosti: na lexikalni
roviné je to fakt, Ze tento komunikat byl realizovan y@ssvném jazyce, na syntaktické
roviné skute&nost, Ze tento text je propraco¥@i nez texty nachazejici séimpo na polu

mluvenosti, a na textové rodmagiklad vySe zmisna dekontextualizace.

4. Analyza cilovych text

V nasledujici¢asti provedeme analyzu cilovych téxdbdobnym zpsobem, jakym jsme
provedli analyzu text vychozich. Budeme se &psnazit upozornit na ty rysy z roviny
textové, z roviny syntaktické a z roviny lexikélkieré ovliviuji polohu tchto texfi na ose

mluvenost-psanost. Ziskané poznatky vztahnemesdtndatem texi vychozich, které jsme

popsali vyse.
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4.1 Analyza cilovych texittlumoc¢enych do jazyka B

4.1.1 Tlumenik CZ1

4.1.1.1 Tlumenik CZ1: Text 1

Rovina textova:

Tento text je, steghjako original, komplexni a uspédany. Je také paimé kondenzovany,
ackoli, jak ukaZzeme nize, je jeho mira kondenzacg8im2z u textu ve vychozim jazyce. Mira
dekontextualizace vychoziho textu byka prevodu zachovana.

Byla také zachovana stejnd mira osobniho zaujgtira Vysok&d mira osobniho
zaujeti je i zde signalizovana uzitim kognitivnigbves v 1. osaba také pouzitim sloves a

zjmen 1. osoby jednotného i mnoznérsta:

i'm very sorry that i could not come | personally but
unfortunately my health | prevented me from doing that | so my
greetings | and i wish your meeting every success;

our fate | was always closely linked | with the fate of the
entire europe | the twentieth century | in which we have experienced
several dramatic | and perhaps even tragic | turnin g points is no
exception || we had been incorporated in the habsburg monarchy | for
three centuries though we formally still had our kingdom | and then
in nineteen eighteen | our statehood took shape | within

czechoslovakia.

Paséaze s nizkou mirou osobniho zaujeti autorathk$/ zachovany; tluntaik, stejr
jako autor originalu, uziva 3. osobu a neutralnmaey jakoCzechoslovakiai the Czech state
Narozdil od vychoziho textu se v tomtiepodu ve vySSi mé objevujidisfluencies-

pomérné vysoké mnozstvi hezitaich zvuki, nalezneme takétipady opakovanishould

we perhaps lose | in terms of o | the war but o | but retain our

moral high ground ) a prefeknuti éplendid iso- isolation ).
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Rovina syntakticka:

Jak uz jsme uvedli vySe, tento text je komplexniispgadany. Objevuji se sice zmy

zapa@até syntaktické linie, ale jde dipady zcela ojeditié:

the go-back to the medieval ages o | culminated perhaps during
the hussite revolution in the fifteenth century o | then were
connected with the work and life of comenius in the seventee nth

century;

he thought that if we were given a chance to devel op our

country | for at least fifty years in peace | o that this was indeed

| an objective that can be reached

Délka a komplexnostét je v tomto textu prognliva — naleznemedy jednoduché i
rozsahla sousti, nag. the birth of czechoslovakia was made possible | by
a deal | among | the powers that prevailed in world war one || as
well as the defeat and break-up of austria hungary | to which |
dozens of thousands of czech and slovak o | legionnaires contributed
| fighting | side by side | with o | the | allied armies | in france
italy and russia. Mezi jednotlivymi Wtami jsou vztahy parataxe i hypotaxe.

Oproti originalu se tento text liSi mirou kondeceaktera je zde vyragmizsi. V textu
se sice vyskytuji nefinitni polétné konstrukce, avSak v mensiireyia je také nutno dodat, Ze
v angliétiné jsou obvykle nefinitni slovesné tvatasejsi nez westire (Duskova, 2003, s.
542). V originalnim textu je, jak jsme ukazali vysefinitnich konstrukci velké mnoZzstvi.

N¢které z nich byly fi prevodu nahrazeny&tami vztaznymi the military potential

of the soviet union who was willing | to join | the countries that
were fighting fascism namistosov &tského svazu | ochotného p ripojit se
k antifaSistické front &), pop. nefinitni polo¥tna konstrukce byla nahrazena

slovesem finitnim i czechoslovakia | czechs | slovaks | and several

ethnic minorities | in particular | german s | germans and
hungarians lived namistov podob & ceskoslovenska | obyvaného cechy a
slovadky | plus n &kolika narodnostnimi mensinami ). Rozsahlé nomindlni

konstrukce byly takéip prevoduc¢asto nahrazeny konstrukcemi slovesnydoinot want

to judge those who made the decision not to fight (namisto odmitaji
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dodate ¢né& soudit tehdejSi aktéry osudového rozhodovani ); france and

the uk who created the versailles system (namistoslabla pozice tv arc u

takzvaného versajského systému | francie a také britanie ).

Ke spojovani % uziva tluménik pouze omezeny refft spojovacich vyraz
(zejménaand, that, but, thoughSpojkaandje v rekterych gipadech pouzita iipsto, Ze neni
z gramatického hlediska nutna, a slouzi tak k valn@sociativhimu navazovanity

Oproti originalu v tomto textu nalezneme vySSi ustei fiznych oprav:and

several ethnic minorities | in particular | german o | germans  and
hungarians; and the new country | was developing o | in a free
thinking humanitarian and cultural in line with its free thinking
humanitarian _and cultural traditions ; the democratic | czech
republic or czechoslovakia ; the economic crisis at the turn of the

twenties o | twenties and thirty | thirties ; power was seized by the

militant nationalist country | er party rather

Rovina lexikalni:

NejvyznamijSim rozdilem mezi timto textem a textem origindnma rovig lexikalni je
vyrazre nizsi mira uzivani vyra@izvyssiho stylu. ¥tSina lexika je z hlediska pozice textu na
ose mluvenost-psanost neutralni. JelikoZz se jedni@xbd odborny, vyskytuji se wm
samozejm¢ i slova se sloZ§si stavbou, nalezneme také vyrazy nélezejici Kimyd stylu
(prevailed, culminated, reinstatement.Zarove se vSak vyskytuji i vyrazy typické pro texty
s vysokou mirou mluvenosti, a to zejména frazowdestd (nag. broke down, ended up, took
over, break up, turned out, comes) a@pstazené tvary slovewd’re, it's, I'm); jejich pouZziti
vSak neni konzistentni, nalezneme i tvary pbauld not remain, do not want)td\ekolikrat

se v textu také objevuje sloperhaps slouZici spiSe jako vycpavkovy vyraz.

! terminfrazova sloveshudeme pro zjednoduseni uzivat pro véechna vigeslsiovesa (multi-word verbs):
phrasal verbs, prepositional verbs a phrasal-pigépoal verbs (viz Quirk, 1995, s. 811)
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4.1.1.2 Tlumenik CZ1: Text 2

Rovina textova:

Také tento text je uspaéddany a koherentni. Sté&njako origindl je tento text
dekontextualizovany a mira kondenzace je zdegimizka. Text vychozi se vyzéaval

vysokou mirou osobniho zaujeti autora a tentohylsv procesu tlum&eni zachovan —
tlumocnik, stejé jako autor originalu, uziva slovesa a zajmena dobg jednotného i

mnoznéhaisla a také 2. osobwhen we | think about the years that end with

an eight | perhaps we could use this opportunity | to break down

some myths | when you look at nineteen forty-eight | we often | or

thirty-eight | we often say | how we were the victim ; the only |

point on which i would | beg to differ | is | that laterna magika

was a factor in nineteen fifty-eight; i have to say that the last

year ending with an eight namely two thousand and e ight is quite

interesting to me | otome intwo thousand and eight we're seeing |

that the elites are exhausting themselves || perhap s | our o | my

slovak friends will take no offence when i say that.
V tomto textu se také vyskytujiizné vySe zmigné disfluencies- negasgji hezitani

zvuky, nalezneme ale takéckolik piipadi opakovani Karel srp | had a very

interesting presentation of nineteen o | nineteen seventy-eight; the

press spokeswoman o | for | one of the political parties who now |

who now works for | the czech radio ).

Rovina syntakticka:

Jak uz jsme uvedli, tento text je komplexni a i&dany. Pesto se vyznalje mnohymi rysy

mluvenosti — vyskytuje se zde ridgad ponErné velké mnoZzstvi oprawvhen you look

at nineteen forty-eight | we often | or thirty-eight we often say |

how we were the victim | sorry | it was eighteen fo rty-eight [
apologize; ten years | after the coup or the revolu tion ; it was an
effort to break away | to break free | from this paradigm of two

blocks; this is a great opportunity for them to red efine themselves

| to re-establish themselves . Nekolikrat také dochazi ke zmé¢ zapa@até
syntaktické linie:when we | think about the years that end with an ei ght
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| perhaps we could use this opportunity | to break down some myths;

when you look at nineteen forty-eight | we often | or thirty-eight |
we often say | how we were the victim. Nalezneme i jedenifpad nedoko¥ené
vypowedi: these political elites o | that we | live with today o |is

|| it's really pathetic.

Vztahy mezi ¥tami jsou parataktické i hypotaktické, avSakna stavba je obeén
ponerné jednoducha, nenalezneme zdgiprozwtvena sousti s komplexni stavbou. Mlgv
uziva omezeny rejgk spojovacich vyraz— nefasgji spojku and, dale nagiklad that ¢i but
Véty jsou casto spojeny pouze vanspojkaand se objevuje i na mistech, kde neni nutna,
pouze jako prosedek volného navazovanity

Stejre jako pro text vychozi i pro tento komunikéat pla® mira kondenzace je nizka.

Mluv¢i se vyhyba uzivani polétnych konstrukci a ragl voli vztaZzné ¥ty: the years

that end  with an eight; the embargo o | that was o | imposed on
palestine; there were in fact | three countries o | that | were able
| to | mine | uranium. S touto nizkou mirou sésnosti je spojena i nizk& mira

nominalizace, nizka mira premodifikace i postmddifie. Narozdil od originalu je vsSak

slovosled ve vSechéfpadech nefiznakovy.

Rovina lexikalni:

4

Na lexikélni rovir se tento text vyzrii@aje nizSi mirou obecnosti nez origindkt¥ina uzitych
vyrazi je z hlediska pozice textu na ose mluvenost-psanestralni. Vzhledem k povaze
textu vSak nalezneme vyrazy se slggit strukturou a vyrazy, které bychom dle Chafeova
déleni mohli oznait jako literary. Zarove se zde vSak objevu;ji i slova spadajici do kategori
colloquial, a to zejména vyrawannaa fizna frazova slovesa&iided up, found out, keeps up
with, bear out Casté jsou také staZené tvary sloves, typické pxty te vysokou mirou
mluvenosti (ll, we don’t, we haven't, it wasn't, that's, wer it's, wasn't, he’s.). Tluma:nik

také uziva #kolik vycpavkovych vyralt, zejméngerhaps, now, séi in fact
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4.1.2 Tlumenik CZ2

4.1.2.1 Tlumenik CZ2: Text 1

Rovina textova:

Tento text je (stejhjako text vychozi) usgadany, komplexni a dekontextualizovany. Je
vSak, jak ukdZzeme nize, ntékondenzovany nez original. Mira osobniho zaujetoi@ byla
pii prfevodu zachovana, tlurioik voli stejné prosedky jako autor originalu, tedy zejména
slovesa a zdjmena 1. osoby jednotného i mnoZzéigha

V textu se objevuji i vySe zminé disfluencies a to v mfe vySSi neZz u textu

vychoziho; nejastji se vyskytuji heziténi zvuky, dale pak opakovani jiz i¢&gné informace

(the democracy | in czechoslovakia of the time was | | = very avery
good one; the | position of the authors of the | versai lles system |
post post-war versailles system ) a jeden chybny zatek f¢his | as | this
led to a moral devastation of international relatio ns).

Rovina syntakticka:

Vyraznym rysem vychoziho textu byla vysoka mira matizace; ta byla ip prevodu

zachovana. Cilovy text obsahuje velké mnozstvig@oérozsahlych nominalnich konstrukci:
the leading personalities | of the resistance again st the habsburg
monarchy; the first ten years | of the existence of the country.
Tlumoenik casto uziva sloveso s obecnym, popslabenym vyznamem, ve spojeni se
jmennou frazithe creation of czechoslovakia was | made possible.

Mira kondenzace tohoto textu je vSak ve srovnamigsnalem nizsi. Vyskytuje se zde
vyrazre méreé nefinitnich polo¥tnych konstrukci; polostné konstrukce, jez byly uZity v

s

textu vychozim, tluménik ¢asto pevedl pomoci vedlejSiéty vztazné ihany were very

poor especially in the border | areas which was acc ompanied by |
strikes oproti rychle | nar tstajici bida | v pohrani enim  pasmu
kruSnoho ¥i | provazena zoufalymi stavkami ) ¢i finitniho slovesného tvaruthe
first serious | o milestone in the development of the new country

was the depression | at the end of the twenties the beginning of the
nineteen thirties | which || started in the united stated and later
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|| e devel- evolved also in europe oproti vaznym p teryvem | ve vyvoiji

mladého statu | bylo propuknuti hluboké hospoda rské krize | na
prelomu dvacatych a t ricatych let | vyvolané ret &zem propad o a
krach @ | v kapitalové soustav & Uesd | a nasledn & zachvativsi také
evropu ).

Ponerné casto se také vyskytuji pasivni slovesné tvary, po&loako v textu

vychozim: i was asked by the organizers...; the czech state was

formally renewed or restored in nineteen eighteen; czechoslovakia
was an industrialized country | that was heavily hit by this |
crisis.

Vztahy mezi ¥tami jsou parataktické i hypotaktické. Tlusmik uZiva omezeny
rejstik spojovacich vyray, negastji spojku and dale pakalthough a that Spojkaand

v n¢kterych gipadech slouzi k volnému navazovaét, a gispiva tak k aditivnosti textu:

one of such demonstrations || o finished in a bloodshed | and
there were many dead | and  some of whom i knew from my | home
village;

edvard bene$ | who became the second czechoslovak president in
nineteen thirty-five | was | o an object of many o attacks || and
the main issue of the day became the so-called | su deten german
question.

V textu se vyskytuje dkolik oprav ¢he czech state was formally renewed

or restored in nineteen eighteen; the creation of czechoslovak ia was

| made possible | after the first | second pardon f irst | world war;

later || o devel- evolved also in europe; it led to the sacrifice |

of czechoslovakia | o due to or as a result of the munich agreement ),

tlumoenik se nevyhnul ani zéndm zapdaté syntaktické linie; ve vSeclhiipadech se jedna o

nedodrzeni shody &isle the leading personalities | of the resistance

against the habsburg monarchy was | = the | o later president
masaryk | bene$ and Stefanik; that could have enabl ed us to be the

moral | victors if not military | one ). Lze také naléeztifklady piznakového
slovosledu: the majority or a very important at least part of german
citizens; my | o summer | holidays i spent at home.
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Rovina lexikalni:

VétSina lexika vtomto komunikatu je z hlediska polotextu na ose mluvenost-psanost
neutralni. JelikoZ se vSak jedna o odborny tex,nalézt i vyrazy, které by podle Chafeovy
klasifikace spadaly do kategotiterary; objevime zde i vyraz vysokého styhus

Narozdil od ¥tSiny ostatnich f@vodi se vtomto textu nevyskytuji stazené tvary

sloves. Nalezneme zde vSakalik frazovych slovestfok up, break up

4.1.2.1 Tlumenik CZ2: Text 2

Rovina textova:

Tento text je usp@dany, stejéjako origindl je dekontextualizovany a jeho micmélenzace,
podobré jako u textu vychoziho, je pamn¢ nizka. V textu se také vyskytujisfluencies—
neiastji rizné heziténi zvuky (zaznamenali jsme 3Gipadi) a také opakovaniofe

journalist formerly a | o formerly a political spokeswoman ).

Pri prevodu byla mira osobniho zaujeti autora zachovéahamecnik uziva slovesa a
zdjmena 1. osoby jednotného i mnoznéligla a kognitivni slovesal think, we know, |
believe, | hope V nekterych pasazich je mira osobniho zaujeti autokomite mirg vyssi

nez u originalu, zejména \ipadech, kdy tluminik uziva sloveso v 1. oséb tam, kde

v originalu nebylo i( think little is said about the | plan z namisto
vilastn & | = se | mélo mluvi o planu zet; i think there is a natural

cycle | of | o changes | o of elites namistoona vlastn & ukazuje Ze je
jakysip  rirozeny cyklus vy cerpani elit ).

Rovina syntakticka:

Jak uz jsme zminili vySe, mira kondenzace tohoktutge pongrné nizka. Tlumenik sice
uziva napiklad polowtné nefinitni konstrukce, ale jen v omezeném mmnZgtag. the
embargo imposed on israel ); obec® dava pednost slovesnym tvam finitnim.
Pasivum se vyskytuje také peme ziidka, casgjSi jsou konstrukce aktivni.

V textu se nachazi pamé velké mnozstviiznych opravwhen we talk about

nineteen forty-eight many say that || o sorry about eighteen forty-
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eight ; and then o fourteen | o sorry eighteen forty-eight ; the

british and french capital was replaced by the russ ian capita- e
german capital ; helped | o israel | arm- its army ; this remained

even after czechoslovakia changed | its policy or s oviet union
changed its policy rather . Najdeme take ffklad adice:we could call it a |

biafra of the | spirit | or at least many feel that way . Nekolikrat se

tlumocnik nevyhnul ani zrn¢ zapa@até syntakticke liniein nineteen fifty-eight |
o this is another date that has been mentioned; and i despai r|
sometimes that the situation today | it is | we could call it a |
biafra of the | spirit.

Stejre jako autor originalu i tlum@nik uziva pouze velmi omezeny réjkt
spojovacich vyrax negastji spojky and, thata but Spojkaand je opit pouzivana k

volnému navazovanict:

there were four teams who | o prepared | the | reform movement
|| that later on led to the | development in the ni neteen sixties ||
and the nineteen sixties | were | unprecedented in its cultural |

development;

nineteen eighty-eight was mentioned by | karel srp | o who
spoke about the | his personal experience || and i have one ||
remark | to correct the | or what we heard about th e kinoautomat ||
and its inception || and ____we know that despite the lack of | o print
paper | o books were widely published and widely read in com munist

czechoslovakia.

Rovina lexikalni:

V¢étSina lexika je z hlediska pozice textu na ose mhost-psanost neutralni. AvSak jelikoz se
jedna o text odborny, vyskytuji se ¥m i vyrazy se sloz§Si strukturou a vyrazy, které by
v Chafeo¢ klasifikaci spadaly do skupiniterary (nag. precurso). Mluvéi uziva stazené
(didn't, that’s) i pIné tvary slovesdpuld not, is ngt Zajimavou skut@osti je nizky vyskyt

frazovych slovesiimz se tento text odliSuje odtginy ostatnich zkoumanychqvodi.
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4.1.3 Tlumenik CZ3

4.1.3.1 Tlumenik CZ3: Text 1

Rovina textova:

Tento text je komplexni, uspidany a kondenzovany, avSak mira kondenzace jénmezsu
textu vychoziho. Mira osobniho zaujeti autora Ipfigoievodu zachovana, tluroik uziva
stejné prosedky jako autor originalu — slovesa a zdjmena tbypgednotného a mnozného

¢isla, 2. osobu (zejména v Uvodni pasdafiank you for giving me this honour

and | i'm also sorry | for not being able to be pre sent | with you

today | i would like to | o express my friendly greetings to you and

i wish you  every success inyour | deliberations ) a kognitivni slovesa v 1.
osolg (i think that our generation was formed for their entire li ves |

by this | period; i think that | the happenings of | the times past

including the way of thinking and acting of the the n representatives

| o are|something that won't change ).

V textu se vyskytuji idisfluencies— velmi ¢asté jsou hezitai zvuky (celkem 103

piipadi), opakovani se objevuje pouzékalikrat (so we could live in a commun- |

2 in a community | of | o of understanding and cooperation; and as a

as a result || e poverty followed ) a pefeknuti najdeme jen jednothé
significant part of the german citizens especially social democrats

and communists | did not hide their resistance | o and repulsion by

niecis- nazism ).

Rovina syntakticka:

Jak uz jsme zminili vySe, tento text je komplexnispdadany. Vztahy mezi&ami jsou

parataktické i hypotaktické. V textu se vyskytujiowhd souvti s pongrné komplexni

strukturou:

after three hundred years in the habsburg | monarch y as one of
its provinces | although formally it | had | a form of kingdom | in
nineteen eighteen | o the | o state was renewed in the form of
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czechoslovakia inhabited by czechs and slovaks | an d a couple of
nationalities national mino- minorities primarily t he germans and
the hungarians;

his idea | shared by the wide strata of our societ y | was to
develop the czechoslovak state | o with | citizens | o by nationa-
of nationalities | that want to share a democratic future such as
switzerland | 2 so we could live in a commun- | o in a community |
of | o of understanding and cooperation as free and full p eople and

people with full rights.

V textu Ize nalézt aktivni i pasivni tvary slovgmsivum se vyskytuje v paimeé

vysoké mife.

Ziejm¢ pod vlivem origindlu zachovava tentéepod reékteré rozsahlejSi nominalni
konstrukce the czechoslovakia was born as a result of an agree ment by
the allies of the world war one ; 1 think that | the happenings of |
the times past including the way of thinking and ac ting of the then
representatives | o are | something that won't change ), avSak celkovi mira

s

nominalizace je niZ8i nez u textu vychoziho.

V textu se také objevuje velké mnozZstvi oprawouple of nationalities

national mino- minorities ; with regard to the works by jan a

komensky in or comenius ; he was also a permanent | o he was also a

temporary  president; the | o fragile democracy of the weimar

republic | went or | o shattered ; that was followed by | the victim

by the sacrifice of czechoslovakia.

Tlumaenik se nevyhnul ani&kolika zmendm zapoaté syntaktické linietater it

appeared | that in the times of | peace | o the mmm || o when you |

o enter into treaties they can fail in times of a crisis; as a
result | austria was annected to hitler's third rei ch | o that
nobody protested against ; that was limited only to the protection of

the post-war arrangement in central europe and | al SO to prevent the
return of the habsburgs of the on the hungarian thr one.
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Rovina lexikalni:

Slovni zasoba uzitd vtomto textu je z hlediskaojgiolohy na ose mluvenost-psanost
neutralni. JelikoZz se vSak jedna o text odbornyderae i vyrazy se slo&i strukturou a
vyrazy, které by dle Chafeovy Klasifikace spadaty khtegorieliterary. Mimoto se zde
vyskytuji i vyrazy nélezejici k vysokému stylu (fiageliberations.

V textu Ize nalézt pIné i stazené tvary sloveagpbkou vSakiastjsSi. Dvakrat se takée
objevuje vycpavkovy vyrazvell (well he thought that diplomacy was a major

tool in | o resolving problems ).

4.1.3.2 Tlumenik CZ3: Text 2

Rovina textova:

Také tento text je komplexni a dekontextualizovady. pondrné uspdadany, avSak jak
ukazeme nize, po¥meé casté jsou idzné nepravidelnosti, jako ndklad opravy a zrny

zapa@até syntaktické linie. &né jsou idisfluencies- nefastji hezitaini zvuky (celkem 42
piipadi), neékolikrat dochazi k opakovani jiz ieného the habsburgs | were |
available to | o keep the tandem omnes article that is the | keep L

keep the religious agreements — v tomto pipact je opakovani spojeno se Znou

zapa@até syntaktické liniejin in  february nineteen forty-eight; this was

again about | access to the ura- to the uranium ), nalezneme i ifpady
pirefeknuti ¢he religious agreements from sixteen eighteen and nox not
from sixteen twenty-four; he later poge- apologized ) a chybné z&atky (and
the country that the person who preserved the air bridge; this L
appears | there appears to be a | o natural cycle of the
exploitation or of the exhaustion of the elites ).

Mira osobniho zaujeti autora v celém textu je karstejnd jako v textu originalnim,
tlumoenik pouziva stejné prasidky jako autor originalu. Jedinym rozdilemigsjsi uziti 2.

osoby v petlumaieném textu, kterou se mkivobraci k posluchd@m (look at  sixteen

forty-eight; now look at eighteen forty-eight; often you say talk
about what it meant for europe | but | infrequently |yousay .. ).
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Rovina syntakticka:

Vztahy mezi ¥tami v tomto textu jsou parataktické i hypotaktick&najdeme zde ovSem
dlouh& sousti s komplexni stavbou¢ty jsou spiSe kratSi. Tluminik uziva aktivni i pasivni
tvary sloves. Mira kondenzace je pong nizk4, napiklad nefinitni slovesné konstrukce se
v textu vyskytuji zidka.

Mluv¢i opét uziva pouze omezeného réjsti spojovacich vyrag negastjSi jsou
spojkyandabut, jiné vyrazy se objevujifidka. Spojkandv nékterych gipadech o@t slouzi

k volnému navazovanit; a gispiva tak k aditivnosti textu:

four people from the british cabinet in november ni neteen
thirty-seven agreed | to | o open the | o hi- open hitler the way to
the east | sacrifice czechoslovakia | and _____conservative politicians
such as chamberlain who never took the car | who ju st | o took the
the ho- a horse carriage | o actually flew to munich to do that |
and | this crisis was preceded by the economic munich S0 to speak;
historian cermék | went through the moscow archives | and |
also tells us something about nineteen forty-eight | and
czechoslovakia was the only state then | that was | useful in

breaking the arms embargo towards palestine.

Jak uz jsme zminili vySe, tento text je charaktarky vysokym pétem itiznych

oprav: and the accusation of | o by comenius | of the chancellor of

scheny | was | incorrect and when komensky found ou t | when comenius
found out | he later poge- apologized; often you say talk about what
it meant for europe; the person who preserved the a ir bridge the air
lift_; the books being published in editions of one hund red thousands
| = hundreds of thousands ; there appears to be a | o natural cycle
of the exploitation or of the exhaustion of the elites.

Nalezneme i &kolik pripadi zmeny zap@até syntakticke linie:

we know that the habsburgs | were | available to | o keep the

tandem omnes article that is the | keep keep the religious

agreements from sixteen eighteen;
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in the nineteen fifty-eight | this is what we talked about;
what we are seeing | is that what oskar said || th at is that a

generation o is coming | that is | searching that is immune to the

government’s | propaganda | presents a major || opp ortunity.

Rovina lexikalni:

Uzité lexikum je z hlediska pozice textu na ose vahost-psanost veétsing pripadi
neutralni. Jako vigdchozich textech, i zde se vzhledem k povaze daké@munikatu
vyskytuji slova z kategorikterary.

Vychozi text byl charakteristicky svou vysokou onirobecnosti. Tato obecnost byla
v nékterych gipadech @ pievodu zachovana, projevuje se fiklad nadmndrnym uzivanim

ukazovacich zajmenand also | o this was again about | access to the

ura- to the uranium; in the nineteen fifty-eight | this is what we
talked about

Mluv¢i se také nevyhnul uzivani vycpavkovych vyragegastji se objevujeso (so

what i'm interested in is | two thousand oh eight; so the czech
political elites | are ab-so-lute-ly | o desperate ), dale pakperhapsc¢i
well.

4.2 Analyza cilovych texittlumoc¢enych do jazyka A

4.2.1 Tlumeénik EN1

4.2.1.1 Tlumenik EN1: Text 1

Rovina textova:

Tento text je usp@dany, integrovany a s@ny, i kdyz, jak si ukdzeme nize, mira
kondenzace je nizSi nez u originalu. Dekontextaakztextu vychoziho bylatipptevodu

zachovana.
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Mira osobniho zaujeti autora byl& pievodu zachovana, tlurioik také voli stejné
prostedky jako autor originalu.
V textu se vyskytujitrzné disfluencies— negastji jsou to hezitani zvuky, pongrné

casto se také objevujergbeknuti @nd the depeat and| o defeat and break-up

of | austro-hungary; in nineteen thirty-fime | thirty-five; the

creators of the versailles system france and german y also weaked | o
weakened; a train reac- | chain reaction | following the | o crack
in | o the capitalist system in the us; we are able to pu t up with

everything and carry on surviding surviving ).

Rovina syntakticka:

Vztahy mezi ¥tami v tomto textu jsou parataktické i hypotakticRéumacnik uziva pouze
omezeny rejstk spojovacich vyraf negastji spojku and, dale pakbut athat Spojkaand

v nékterych pasazich slouzi jako pr@stek volného navazovani sgpiva k aditivnosti textu:

totalitarian regimes grew up in italy | spain germa ny and other
countries | and the activity of | o the league of nations was
paralyzed | and  the idea of collective security abandoned | and ~__in
democratic countries | peace and progress movements arose under
things such as the | popular front | which however didn’t have the
strength or courage to oppose | energetically | o the | extensive
hegemonic aims of | germany | and _____ then the creators of the
versailles system france and germany also weaked | o weakened.

Jak uz jsme zminili vySe, tento text je poné seveny, tluma@nik nagiklad pouziva

nefinitni polowtné konstrukce i jiné prasidky kondenzacecfechoslovakia | as a

highly developed industrial country | was highly af fected by this |
economically | with mass unemployment | but also | with | o a
sharpening | of conflicts ). OvSem ve srovnani s originalem je mira kondemzac

nizsi, Wtné struktura bylatiznymi zpisoby rozvolgna: polo¥tné konstrukce byly nahrazeny

vedlejSi ¥tou vztaznou i(remember | o growing poverty | and the | border
zone of the northern mountains called the kruSnohor y in | e

czechoslovakia and that was | accompanied by desperate strikes by

miners glassworkers unemployed people oproti vmé pam &ti n &kdejSiho
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studenta gymnazia v duchcov & | utkv  ¢&la rychle | nar tstajici bida |

v pohrani ¢nim pasmu kruSshoho i | provazena zoufalymi  stavkami
hornik @ | skl&  #a | i houfy nezam &stnanych ) ¢i souadre pripojenou \tou
(leading figures of our | resistance abroad were mas aryk benes |

St &fanik and they were supported | by the | resistance at home oproti
vudcimi osobnostmi | naSeho zahrani ¢niho odboje | byli tehdy tégé

masaryk | eduard benes | a milan er Stefanik | podp orovani i doméacim

odbojem ), dlouhé& souti byla v rekterych gipadech rozélena na kratsi celky.

Mira nominalizace tohoto textu je pémé vysokd, tlumonik ¢asto dava fednost

jmenné frazi ped slovesnouthey || o fell foul of appeasement | in the

interest apparently of peace but because of passivi ty in the face of

war; the betrayal of | o this | o particularly | useful ally E
including in military terms | o by the western powers | was | o an_
indication of the moral devastation of internationa | relations | but

also a voluntary capital- | capitulation | bec- in front of a very

clear |enemy . N¢které jmenné fraze z vychoziho textu vSak byiyppevodu nahrazeny

slovesnou vazbouhe was convinced that the way ahead is negotiations
namistabyl p resv &decenym zastancem jednani a dohod.

V textu se také vyskytujeckolik oprav: the | spreading of these ideas |

in the renaissance period or post-renaissance ;1] he thought that
as long as we could do that for fifty years...; and show national |
o pride love of our country | or to win | but to win | at least
morally.

Rovina lexikalni:

Slovni zasoba je z hlediska pozice textu na osevenlst-psanost veétsing pripadi
neutralni. Jako viedchozich textech, i zde se vzhledem k povaze dahé@munikatu
vyskytuji slova s komplikovassi strukturou a vyrazy z Chafeovy kategoriigerary.
Nalezneme i slova, ktera nalezi k vysokému stylko jnap. arose¢i hegemonic

Tlumaenik uziva stazené tvary sloveldvé¢, | can’t, I'd, couldn’t, didn’) a frazova
slovesa fut forwards, went through, put up with, carry)obZiva také obrazna vyjéehi:
the tentacles of the very aggressive | nazist regime (stejné jako v

originalnim textuXi passivity in the face of war
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4.2.1.2 Tlumenik EN1: Text2

Rovina textova:

Také tento text je komplexni, ugdany, stej& jako original dekontextualizovany. Mira
osobniho zaujeti autora je zhruba stejna jako tuteychoziho a tluminik uziva pro jeji

vyjadieni stejné progedky — slovesa a zajmena 1. osoby jednotného i némmzisla

too shall try to be brief | not | quite as brief as richard || i

think | perhaps we can get rid of some myths by talking about these

| eights | sixteen forty-eight ||| we said | how | the | very | bad

habsburgs | overran us ~_ and dealt with us badly || but at this ||

conference perhaps we should say | that... ) a kognitivni slovesa v 1. oséb

(velmi casto se objevujethink, dale pakwe know, | belieye
Stejre jako ve vychozim textu i zde najdemzmédisfluenciesale v mnohem mensi
mite. Casté jsou hezitai zvuky, ale opakovani se objevuje jen jedenkta électoral

princes of catholic faith | were | were prepared to... ) a pefeknuti

v textu nenajdeme.

Rovina syntakticka:

Vétnd stavba vtomto textu je pemé jednoducha, rozsahld komplexni sétilvse
nevyskytuji. Mlui preferuje aktivni slovesné tvary, pasivum se alje jen Zidka. Mira

kondenzace je nizka, nefinitni potbré konstrukce se vtextu vyskytujiviHat an

important role they played in the american civil wa r helping the
north; czechoslovakia wasn't the only country playi ng a role here; i
| was shocked to see that... ), ale jen v omezeném mnozstvi.

Véty jsou spojovany asyndeticky i pomoci spojovacighazi; jejich rejstik je vSak
velice omezeny — n&jstji se objevuje spojkand dalebut athat, jiné jen vyjime&né. Spojka

and je i zde v mnoha fifjpadech uZita k volnému navazovanit,va pgispiva tak k jeho

aditivnosti:
chamberlain was very o conservative and wouldn't even go in a
car he always travelled by coach and | despite that he took the
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plane all the way to munich | and | o that was also in a context of

| the | economic munich;

mister cermdk historian o studied in the | moscow | archives |

and the israeli card | played a major role in nineteen forty-eight.

V textu se také vyskytujec¢kolik oprav (ve think of how important people

were | o from that generation for the movement of abolition of
slavery and how what an important role they played..;
czechoslovakia helped with the breakthrough | of th e| o breaking up

of the | o armaments embargo; one could call it a kind of bia fra of
the spirit or of the mind ) a vjednom fpads tlumocnik zmenil zap@&atou

syntaktickou linii ( think he’s right | when he says that in nineteen

sixty-eight | this really is || o an adumbration of something which

is going to come later ).

Rovina lexikalni:

VétSina uzité slovni zasoby je z hlediska polohy sa mluvenost-psanost neutralni, avsak
vzhledem k povaze textu se zde vyskytuji i vyradderé bychom dle Chafeovy klasifikace
mohli zaadit do kategoriditerary.

Zajimavym rysem tohotorevodu je velmicasté uzivani zdjmenang které slouzi
k odkazovani ke vSeobecnému lidskému konateli aékje giznakové pro vyssSi styl
(Duskova, 2003, s. 396).

Stejre jako text vychozi je i tentofpvod charakteristicky obecnym vyjaganim,

vysokym pdtem ukazovacich zajmen @@stym uzivanim slovedae so i think it's

one of the | factors which comes into play here; an d then there are

| other things; the | exhibition showed that this t hen had an impact
on | day-to-day life ||| and then there was the ref orm movement
following after that we know that there were | four groups preparing
that.

Nekteré formulace jsou také velmi tentativni, mohdgnalizovat tlum@énikovu

nejistotu: that was also in a context of | the | economic muni ch|i

think one would say ; i think one could call it a kind of biafra of

the spirit or of the mind.
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Tlumaenik také wkolikrat uziva vycpavkovy vyrazso so one sees also
amongst || o journalists the same kind of intellectual poverty; SO i

think it's one of the | factors which comes into pl ay here.

V textu se také vyskytuji frazova sloveggo (along with, pointed out, open Jup
stazené tvary slovesfuldn’t, shouldn't, it's, that’s
4.2.2 Tlumanik EN2

4.2.2.1 Tlumenik EN2: Text 1

Rovina textova:

Tento text je stephjako origindl usptadany, dekontextualizovany a kondenzovany. Mira
osobniho zaujeti autora bylai prevodu zachovana, tlunioik také uziva stejné prastky
jako autor vychoziho textu — 1. osobu jednotnémonbznéhccisla, 2. osobu a kognitivni
slovesa v 1. osa@q(l think, | believé.

V textu najdeme itzné disfluencies— nefastji hezitani zvuky, déle pak dkolik

chybnych z#atka (the czech state goes back more than a thousand year s |
and it's been | o its location in the heart of europe has meant | it

has been at the heart of european events; there wer e al- there also
started to be problems between czech and german | o fellow citizens;

at the same time the soviet union | at the same tim e || o the

western powers were unwilling to use the political and military

potential | of the | ussr ), prefeknuti (hat what happened then | i-

cannot be changed; authoritarian states | from which | ic e-cold |

winds | blowed ).

Rovina syntakticka:

Tento text je, podolinjako original, vysoce kondenzovany. Obsahuje o velké

mnozstvi polo¥tnych konstrukcibenes$ and stefanik were | o key | o members
of our foreign | resistance | supported by | the | o domestic
resistance; the birth of the republic was a | o peaceful | event |
built  on | o humanist and cultural | traditions | going back to the
period of the hussite revolution; and there were | conflicts arising
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from | o the different interests of different | o ethnic groups; in

practice | this was a fall a lapse into passivity | faced with war.

S tim je spojena i velkd mira nominalizace, tlgnik ¢asto dava fednost jmenné

konstrukci ged konstrukci slovesnou. Text tedy obsahuje ggo&rozsahlé jmenné frazar

contemporary discussion || on the occasion of the s eventieth
anniversary of the munich dictate in our country | we | increasingly

hear the question put whether we should have | o defended ourselves
militarily; practice has shown | that | o peace time pacts under the
aegis of the league of nations | were in danger of collapse at time

of crisis.

Mluv¢i uziva omezeny rejgk spojovacich vyray negasgji spojky and a that jiné
spojovaci vyrazydlbeit, however, though, although, bae vyskytu;ji ridka.

V textu se také vyskytujeckolik oprav e | as did many people believed
| in | the development of the czechoslovak state || along a
democratic | path | like as was the case in switzerland; he believed

in diplomacy | and | conflict resolution || as a me ans of conflict

resolution ;i remember the poverty in | the mountain regions of the

n- north-west with striking miners | o glass-works o workers ),

tlumocnik se nevyhnul ani jedné zZm¢ zap@até syntaktické linieirf neighbouring
germany | where the | o fragile democratic weimar republic collapsed

|| e and | the militant nationalist party led by adolf | hitler |

came to power | further worsened the | situation ).

Rovina lexikalni:

VétSina slovni zasoby uzité v tomto textu je z hlkdiggho polohy na ose mluvenost-psanost
neutralni. Objevuje se vSak ¢kolik vyrazi nalezejicich k vysSimu styladgis, succumbed,
albeit), a jelikoZ se jedna o text odborny, lze&mnalézt i dalSi slova, ktera bychom dle
Chafeovy klasifikace mohli ¥adit do kategoriditerary.

Mluv¢i také uziva frazova slovesget through, stand up Yoplné i stazené tvary

sloves, najdeme i expresivni vyrawithout a squeak of protgst
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4.2.2.2 Tlumenik EN2: Text 2

Rovina textova:

Tento text je komplexni a usfiwlany; je dokonce usfamarjSi nez text vychozi, jelikoz
v ném nedochézi ke zéndm zapoaté syntaktické linie, nenajdeme ani adice. Zachéva
stejnou miru dekontextualizace jako original.

Mira osobniho zaujeti autora je v porovnani set@xtyychozim zhruba stejna. Lze

nalézt mista, kde se mira osobniho zaujeti oprgin@lu sniZuje i€ has to be said

that our | preparations in the nineteen sixties were mu ch more
elaborate than those | of the soviet union oproti musim rict Ze |
priprava sov  &tské perestrojky byla velmi | slaba proti tomu co b ylo
konceptualn & p ripraveno u nas v Sedesatych letech ), avSak i mista, kde se
mira osobniho zaujeti oproti originalu zvySujehink it | was useful to hear
about that international dimension oproti ale nepochybn & | o je to |
dulezité Zesep ripomina ten mezinarodni rozm &r).

V pievodu se stejhjako v originalu vyskytujiiznédisfluencies- negasgji hezitatni

zvuky, pongrné casto opakovaniwe | o hear | how | it's all the | it's all

the fault of the bad | o habsburgs; a conservative politician like

chamberlain | who | o alway- who who | who 2 hever used cars only

horse-drawn  — v tomto gipadt spojené s opravownd i would | just quibble

with one thing | and that is || and that is | o that... ), nalezneme i

chybné zaatky (@nd | what | comeniu- comenius’ allegations were |

unjustified; they [| i can tell you richard || that | czech
journalism isn’'t much better-off ) a pefeknuti (here was a | twin air-

bridge between | par- prague | and | tel aviv ).

Rovina syntakticka:

Tento Fevod se vyznauje pongrné nizkou mirou kondenzace; vyskytuje seémmajgiklad

malo nefinitnich polostnych konstrukci, tluminik dava pednost finitnim tvaim

slovesnym. V textu také nalezneme malodvzasivnich, mluyi preferuje tvary aktivni.
Mezi wtami jsou vztahy parataktické i hypotaktick&tva stavba je obvykle paime

jednoducha, nevyskytuji se zde slozita a dlouh&&ouTlumasnik uziva omezeny rejsk
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spojovacich vyra¥, negastji spojky and, thata but Spojkaand opst v nékterych gipadech
slouzi jako prosedek volného navazovani syntaktickych strukturygSaje tak aditivnost

textu:

i think it | was useful to hear about that internat ional
dimension | and __ on nineteen | eighty-eight karel | srp has mention ed
that in his | very interesting contribution | and i would | just
quibble with one thing | and that is || and that is | othatidont
quite | agree with him | o about the | cinema ||| and ___on the
guestion of books | obviously books were | o cheaper | back then |||

and now || coming to the contemporary | period;

a former | civic-democratic alliance spokeswoman | o who now |
runs czech radio | thought that marx was a russian who who died in
moscow and wrote in | russian | and ____she | thinks | that | in | e
london everyone was a conservative | and ____one key conservative is

obviously buried in highgate cemetery.

V textu se také objevujeckolik oprav: those | who fought in favour of

abolitionist game | o goals ;itwas one | of | the | o one factor to

be born in mind.

Rovina lexikalni:

Slovni zasoba uzitd v tomto textu je z vetiésti z hlediska polohy textu na ose mluvenost-
psanost neutralni. AvSak vzhledem k povaze textsaseoejm¢ objevuji i vyrazy, které
bychom v Chafeay klasifikaci mohli z#adit do kategorieliterary, a rekolik vyrazi
nalezejicich k vysokému stylalbeit, auguredl

Vyraznym rysem tohoto komunikatu je vysoky podéZzenych tvar slovesnych(ll,

it's, shouldn’t, don’t, we've, isn't)..
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4.2.3 Tlumenik EN3

4.2.3.1 Tlumenik EN3: Text 1

Rovina textova:

Tento text je stegjako original komplexni, uspadany a dekontextualizovany, avSak mira
kondenzace, jak ukazeme nize, je v oproti textuheyomu nizSi. Mira osobniho zaujeti
autora byla fi prevodu zachovana a tlugk vyuZiva stejné prastdky jako autor originalu,
zejména slovesa a zajmena v 1. @geldnotného i mnoznéhosla.

V porovnani s ostatnimif@vody je tento text uspadarjSi, obsahuje vyraznmeére

vySe zmignych disfluencies- zaznamenali jsme pouze 20 hexzifah zvuki, jeden pipad

opakovani ven | if we if we were going to lose ) a jedno pereknuti (here
was a demonstration which | finished with | o the police shooting at
| o protest protection | sorry procession ). Chybné z&atky textu nenajdeme.

Rovina syntakticka:

VySe zmigna uspsadanost textu a jehaghlednost je spojena i gtmou stavbou — v textu
béZzré nenajdeme dlouhd komplikovana sd#tilv Vztahy mezi ¥tami jsou parataktické i
hypotaktické. Tluménik uziva omezeny rejsk spojovacich vyraz, negastji je zastoupena
spojkaand s vyrazg nizsi frekvenci se objevuji i dalSi spojky, haglthough, though, but,

that Spojka and je v rekterych pipadech prosédkem volného navazovanitv my |

father was a young craftsman and lost | o customers | and we were |
became very poor like many others || and | there were worse
relations between | czech and | german citizens || and this worsened

by goebbels’ propaganda | from across the border.

V textu se objevuji slovesné tvary aktivni i pagivdak uz jsme zminili vySe, mira
sewenosti tohoto textu je ve srovnani s origindlemsSniZluma@nik sice uziva nefinitni
polowtné konstrukce a dalSi préstiky kondenzace, je jich vSak p&me malo.

V textu se také nachazi velmi malo oprav, vysammeré nez ve ¥tSiré ostatnich

prevodi (jako priklad uve’me and we were | became very poor; he thought |

that we would | that it would be possible to | build this state in

peaceful conditions for at least fifty years ).
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Rovina lexikalni:

VétSina slovni zasoby, kterou tlugrdk uziva, je z hlediska polohy textu na ose mlwatn
psanost neutralni. JelikoZz se jednd o text odbomalezneme vyrazy, které by podle
Chafeovy klasifikace spadaly do kategdiierary, objevime i vyraz vysokého stylbd€ncé.
Zarover se zde vSak vyskytuji frazova slovesa, ing through, turned out, face up.to

Mluv¢i uziva stazenét(s, wasn’y) i plné could not, do ngttvary sloves.

4.2.3.2 Tlumenik EN3: Text 2

Rovina textova:

Tento text je stegjako original dekontextualizovany a uggdany. AvSak narozdil od textu
vychoziho neni zcela koherentni a vyana se vyraznou fragmentarnostitv@dem pro
nizkou miru koherence vtomto textu je skutest, Zze fi prevodu bylo velké mnozstvi
informaci z textu vychoziho vynechéano. Fragmentstrje zmisobena zejména vysokym
podilem pauz; mnoho z nich je delSich nez 8 seKtingsou v fFepisu ozné&eny symbolem

|| ). Jako piklad toho, Ze text neni koherentnigZe slouZzit ndsledujici pasaz:

there was also | mister | z of public record office ||| and in
nineteen thirty-eight | there were the british idea s about
sacrificing czechoslovakia to hitler | there were | conservative
politicians like | chamberlain || who | o flew to | o germany || and
the economic crisis | took place before the | o political crisis.

V tomto textu se také vyskytujizné disfluencies— nefastji hezitatni zvuky, dale

pak opakovani i(think that | documents | have | shown || that ||

documents || o shown | that || that | in fact the | habsburgs were

not | responsible for everything that happened; the I o the elites
are in a desperate state ), objevuje se i chybny #2atek (his is really a
symbol he is really a symbol of human dignity ).

Mira osobniho zaujeti autora byla v textu zachavaie je vSak nutnoripomenout,
Ze jelikoz je cilovy text vyraznkratSi nez text vychozi, nalezneme &mpongrné merg
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prostedki, které zvySuji miru osobniho zaujeti autora. Tlanil voli prostedky stejné jako
mluv¢i originalu — slovesa a zajmena 1. osoby jednotiéhonoZznéhciisla a pordrné velké

mnozstvi kognitivnich sloves think, we know, | don’t know

Rovina syntakticka:

Vétna stavba tohoto textu je jednoducha. Vyskytujzde ¥ty jednoduché i sowti, ta ale
nebyvaji ani dlouhda, ani nemivaji komplexni strulturlumainik také uziva velmi omezeny
rejstik spojovacich vyraz — opakovat se objevuji jen spojkyand a that Stejré jako
v predchozich fpadech, i zde spojkaand v nekterych gipadech slouzi k volnému

navazovani &, coz gispiva k aditivnosti tohoto textu:

there were | conservative politicians like | chambe rlain || who
| o flew to | o germany || and _ the economic crisis | took place
before the | o political crisis;

the | o israel charter played a | great role in february
nineteen forty-eight || i refer to the embargo agai nst palestine |||
and it's not the | o only cause we shouldn’t | exaggerate this.

Mluv¢i dava pednost aktivnim tvd@m sloves, pasivum se vyskytuje v tomto textu
pouze vyjiméné. Mira kondenzace tohoto textu je nizka, fkdpd nefinitni polo¥tné
konstrukce se vyskytuji velmfizka.

Tlumaenik se nevyhnul anitiznym opravam vgho | fought on the side of

the || o against | segregation and slavery in the united nation- E

states ), Vv textu nalezneme i nedokimnou vypo¥d (now | about eighteen forty-

eight we can say | the following ||| ).

Rovina lexikalni:

VétSina slovni zasoby uzité v textu je z hlediskaigzna ose mluvenost-psanost neutraini.
JelikoZz se jedna o text odborny, nalezneme vyramré by podle Chafeovy klasifikace

spadaly do kategoriéterary (nag. precurso), na druhou stranu ale tento text obsahuje
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frazova slovesabgars out, brings together, gave)ug velké mnoZzZstvi stazenych tuar
slovesnychif’s not, shouldn't, there’s, that’s, he’s not

Nekteré pasaze jsou charakteristické vysokou miraciobsti — dvodem niize byt
vysoka mira obecnosti textu vychoziho, ktera bylappevodu zachovana, mohou jim byt i
problémy s porozugmim originalu (nagiklad v nasledujici &té: i think that |
documents | have | shown || that || documents || o shown | that ||

that | in fact the | habsburgs were not | responsib le for everything

that happened ).

5. Vysledky experimentu

5.1 Zjis#ni Miriam Shlesingerové

V ¢asti 1.1 jsme uvedli jednu zdithypotéz Miriam Shlesingerové, se kterymi ve svém
experimentu pracovala, a takéstedek této hypotézy. Nyni si gime vysledky, ke kterym
Shlesingerovadhem svého zkoumani dasa.

Zawr tykajici se vySe zm@mé hypotézy je nasledujici: “...interpretation heas
consistent tendency to render a literate text nuowed. However, while interpretation does
appear to increase the literateness of oral-tygad¥e source texts, the findings for oral-type
English source texts are less consistent.” (Shiesin1989, s. 170). P prevodu texi
s vysokou mirou psanosti tedy ve vSedhpadech doSlo k posunu komunikatu na ose
mluvenost-psanost stmem Kk polu mluvenosti; ip tlumoceni texfi s vysokou mirou
mluvenosti nebyly vysledky zcela jedno#nd. V experimentu M. Shlesingerové se vSak
bezesporu potvrdil vySe uvedenystedek této hypotézy — ve vSeckipadech se v procesu
simultanniho tlume&eni vzdalenost mezi jednotlivymi poly kontinua zKea(“The corollary
to Hypothesis | has been clearly and unequivochllyne out by the present study.”
(Shlesinger, 1989, s. 171)).

V néasledujicicasti si shrneme vysledky vyplyvajici z analyz vyzich a cilovych
texti a zjistime, zda nas experiment uvedenou hypotéeji disledek potvrdil,¢i nikoliv.

Zjistime také, zda se vysledky liSi v zavislostismaru tlumazeni.
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5.2 Diskuze vysledkanalyzy — text s vysokou mirou psanosti (text 1)

5.2.1 Rovina textova

Podivame-li se na analyzy vychoziho textu 1 a v§ebb gevodi, zjistime, Ze original i
vSechny texty cilové jsou komplexni, ugpdané a vyzraiji se stejnou mirou
dekontextualizace. Mira osobniho zaujeti autora bgktéZ ve vSechiipadech zachovana.
Mira kondenzace je vSak u vSecheyodi s vyjimkou tlum@eni EN2 niZzSi neZz mira
kondenzace vychoziho textu. VSechna tldem bez vyjimky obsahuji vyraznvyssi paet
disfluenciesez original.

MuZeme tedyftici, Ze vSechny igvody zaznamenavaji na textové ra@viposun

smérem k polu mluvenosti, a tento posun je n&sntlumaseni nezavisly.

5.2.2 Rovina syntakticka

Na rovirg syntaktické mizeme u vSech tlunteni pozorovat jednodus&étmou strukturu nez
u textu originalniho. Také mira subordinace je@vpdech nizSi nez u textu vychoziho. Jak
uz jsme zminili v pedchozim oddilu, mira kondenzace se ve vséigagech kroré jednoho
v procesu simultdnniho tlumeni snizZila. NiZSi je obvykle také mira nominaleaerozdily
oproti textu vychozimu jsou vSak u jednotlivyclieyodi rizné a beze zémy z tohoto
hlediska astava pouzeipvod EN2. VSichni tluménici, narozdil od autora vychoziho textu,
uzivaji pouze velmi omezeny rdj&t spojovacich vyraz V pretlumaienych textech, narozdil
od originalu, také najdeme opravy; jejich mnozgtvimirns vySsi v textech tlum@nych do
jazyka B. Narozdil od textu vychoziho iegladech také nalezneme &y zapgaté
VSechny vySe zmimé faktory zvySuji mluvenost textu.ideme tedy konstatovat, ze
I na syntaktické rovit dochazi g simultannim tlumeéeni k posunu textu sfrem k polu
mluvenosti. Tato skutmost plati pro oba séry tlumateni, vyraziji se vSak projevuje u
texti tlumatenych do jazyka B.

5.2.3 Rovina lexikalni

Zatimco vychozi text je charakteristicky vysokyntieon vyrafi vysokého stylu, ve vSech

pievodech se takovych vynazryskytuje vyrazt meérg. Mluv¢i originalniho textu se také
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vyvaroval uzivani vycpavkovych vyréz v pievodech CZ1 a CZ3 vSak ékolik
vycpavkovych vyrai nalezneme. Ve vSech cilovych textech se dale apjéazova slovesa
a s vyjimkou pevodu CZ2 i stazené tvary sloves, ktere, jak byledeno vyse, jsou typické
pro mluvené komunikaty.

MuaZzeme tedy konstatovat, Ze i na lexikalni r@vidochazi v procesu tlunieni
k posunu textu sémem k pélu mluvenosti. Tento posun plati pro vSgchkoumané fevody,

a je tedy na stmu tlumaieni nezavisly.

5.3 Diskuze vysledk analyzy — text s vysokou mirou mluvenosti (text 2)

5.3.1 Rovina textova

Z analyzy vychoziho textu 2 a jehorepodi vyplyva, Ze vSechny tyto texty jsou
dekontextualizované a Ze mira dekontextualizacex il prevodu zachovana. VSechny
zkoumané texty jsou také uspdané, avSak texty cilové se obvykle vyanpavyssi mirou
uspdadanosti nez original; nejvyragnse tato tendence projevuje tepodu EN2. Vychozi
text je plre koherentni. To plati i pro vSechnyepody s vyjimkou pevodu EN3, ve kterém
lze nalézt pasaze s nizkou mirou soudrznosti; teifeeod je také velmi fragmentarni. Mira
osobniho zaujeti autora byldi plumoceni ve vSechifpadech zachovana. Z analyzy je také
patrné, Ze vychozi text obsahuje vysoké mnozsérnychdisfluenciesV textech cilovych je
disfluencieszhruba stejé ¢i méné nez v originalu — mnoZzstvi heztdch zvuki zastava
zhruba stejné, autor originalu ani tluénéci se nevyhnuli opravam (jejich &t se ale
v jednotlivych grevodech lii), tluménici CZ3, EN2 a EN3 se nevyvarovali ani chybnych
zatatka. Z hlediska disfluencies mizeme nejvyraz¥jSi posun smrem Kk polu psanosti
pozorovat u fevodu EN1.

Na rovire textové tedy vSechny igtlumaené texty svyjimkou textu EN3
zaznamenavaji oproti textu originalnimu mirny posasrem k polu psanosti.iBvod EN3,

zejména kuli své fragmentarnosti, lezi blize pélu mluvenostt text vychozi.

5.3.2 Rovina syntakticka

Na rovire syntaktické je pro text vychozi typicka jednoduck#na stavba a nizka mira

kondenzace a nominalizace. Ke spojovatiuZziva autor pouze omezeny réjstspojovacich
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vyrazi. Preferuje také aktivni tvary slovesn@g tvary pasivnimi. Tyto charakteristiky plati i
pro vSechny zkoumanérgvody. Ve vychozim textu také ademe nalézt ¢kolik zmeén
zapa@até syntaktické linie; ty se objevuji i ¥kierych textech cilovych, konkré&tiCz1, CZ2,
CZ3, jeden fipad nalezneme také v textu EN1. V originalu najdd¢aké tzné opravy; ty se
vyskytuji i v gretlumasenych textech. MnoZstvi oprav je vyssi v textealmtiéenych do
jazyka B. Mluwi originélniho textu, narozdil od tlurdmiki (s vyjimkou jednoho fipadu),
uziva také adice. Lze nalézt tildady piznakového slovosledu; gvodech je slovosled
vzdy negiznakovy.

Z tohoto v¥tu je tedy patrné, Ze i na ro¥irsyntaktické dochdazitp simultannim
tlumoceni k mirnému posunu textu sram k polu psanosti (zejména diky nizSimu vyskytu
zmeén zap@até syntaktické linie a absenci adic idzpakoveho slovosledu). Tento posun je

vyrazrejSi u texti tlumocenych do jazyka A.

5.3.3 Rovina lexikalni

Autor originalniho textu 2 uziva ve svém projevisepny jazyk, avsak voli obvykle vyrazy
nizsiho stylu nez autor textu 1. Typicka pro tetext je vysoka mira obecnosti, nathme
uzivani ukazovacich zdjmen a vyskyt vycpavkovychaxy V prekladech vyse zména
obecnost bdi zcela mizi, nebo je zachovana jefisténé (v textech CZ3, EN1 a EN3).
Vycpavkove vyrazy se vékterych gevodech také vyskytuji, avSak nikdy ve stejnéenako
v textu vychozim. VSichni tlumimici uZivaji frazova slovesa &tgina z nich uziva i stazené
tvary sloves, typické pro mluvené komunikaty. Zaimpm faktem je uzivani zgjmewoae pri
odkazovani k vSeobecnému lidskému konateli tikmieem EN1; tento rys Zjgobuje
vyrazrejSi posun danéharevodu smirem k pélu psanosti.

| na rovirg lexikalni zaznamenava tento text v procesu tikeBnd mirny posun sénem
k pélu psanosti. Bvodem je zejména nizSi mira obecnosti a vya#iSi uzivani
neplnovyznamovych vyréza vycpavkovych vyraz Tento posun plati pro vSechnkepody,

bez ohledu na séntlumaodeni.
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ll. Zav ér

Cilem experimentalniasti této prace bylo @wt vySe zmignou hypotézu M. Shlesingerové a
jeji diasledek — zjistit tedy, zdafipsimultdnnim tluméeni dochazi k posunu téxna ose
mluvenost-psanost a zda s# prevodu zkracuje vzdalenost mezi poly této osy. Dauho
otazkou, kterou jsme si kladli, bylo, zda je tept@padny posun zavisly na snu tlumaseni,
tedy zda se liSiiptlumoceni do jazyka A a do jazyka B.

Z vysledki vSech provedenych analyz, které jsme shrnuliedghozic¢asti, vyplyva,
Ze hypotéza Miriam Shlesingerové s paSem experimentu potvrdila. Text 1, tedy text
s vysokou mirou psanosti, zaznamenal v procesu liginmiho tlumd@eni posun sgrem
k polu mluvenosti na vSech zkoumanych rovinachy teal roviré textové, rovig syntaktické
i roving lexikalni. Tento posun jsme zaznamenailitiimoceni do jazyka A i do jazyka B; na
roving textové a rovia lexikalni byla tato tendence zhruba sejsilna u obou siri
tlumoceni, na rovig syntaktické se silfji projevila u texti ttumatenych do jazyka B.

Text 2, tedy text s vysokou mirou mluvenosti, zamenal v procesu simultanniho
tlumoceni posun sirem k polu psanosti. Tento posun jsme zaznamenediegh texi bez
vyjimky na rovirg syntaktické a na rovénlexikalni; na rovig syntaktické byla vSak tato
tendence vyrazigi u texfi ttumatenych do jazyka A. Na rouintextové jsme posun smem
k pOlu psanosti zaznamenali u vSech cilovychutexvyjimkou tluma@eni EN3, které bylo
velmi fragmentarni; v tomtoifpadt doSlo g pievodu ke zvySeni miry mluvenosti. Tento
fakt byl vS8ak podle naSeho nazoruagpben tlumonikovymi problémy s porozugnim
origindlu.

Je tedy #ejmé, Ze oba vychozi texty zaznamenaly v procasulgnniho tlumoeni
posun smrem k pomysinému &du osy mluvenost-psanost. Z vySe uvedené anatyzggk
také patrné, Ze posun textu 1, tedy textu s vysokivau psanosti, byl znateélivyrazrejSi nez
posun textu 2, tedy textu s vysokou mirou mluvenost

Bezvyhradsg se vSak fi naSem zkoumani potvrdilidledek vySe zmimé hypotézy —
vzdalenost mezi aimna poly osy mluvenost-psanost se v procesu simitiédntluma@eni
zkrétila.

Z naSeho zkoumani dale také vyplynulo, Zkoéiv pii jednotlivych gevodech doslo
k rizné vyraznému posunu textna ose mluvenost-psanost, zavislost posunu textose

mluvenost-psanost na g tlumateni se p tomto experimentu nepotvrdila.
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Résumeé

Cilem této teoreticko-empirické prace bylo zkounzaia a pipadré jak se néni poloha textu
na ose mluvenost-psanost v procesu simultannilmootieni a zda je tato z¥na podmigna
smérem tlumaeni, tj. zda se liSiiptlumoceni do jazyka A a do jazyka B. V této praci jsme
navazali na podobny experiment, ktery byl obsaheagisterské diplomové prace Miriam
Shlesingerové (1989). NaSe zkoumani viak bylo plenve na odliSném jazykovém materialu
(vychozim jazykem byla vzdyestina, cilovym jazykem angtina) a oproti gvodni praci
rozSieno o vySe zmimy aspekt sgru tlumaieni.

V teoretickécasti této prace jsme se z&ihi na dvoji problematiku. Prvni oddil byl
vénovan otazce mluvenosti a psanosti aémnjsme se pokusili o syntézu dosavadnich
poznatki o této problematice. Definovali jsme pojmy mluveha psanost Ziznych hledisek
a také jsme seémovali rozdiim mezi texty psanymi a mluvenymi na jedné strantexty
s vysokou mirou psanosti a s vysokou mirou mluviemasstrag druhé. Zawr tohoto oddilu
byl vénovan charakteristickym rygm texti s vysokou mirou psanosti a té vysokou mirou
mluvenosti.

Druhy oddil teoretickéasti se zabyval problematikou tlutemi do jazyka A a jazyka
B. Predstavili jsme si protikladné pohledy na tlufapni do jazyka B (oz@avané jako model
zdpadni a model vychodni) a shrnuli jsme argumendtyorniki pro a proti tluméeni do
nematéského jazyka.

Zakladem empirickéasti byl experiment provedeny se¢tha autentickymieskymi
texty a Sesti profesionalnimi tlurriky s jazykovou kombinadieStina-angtitina. Pro fi
Z nich jecestina jazykem A a angtina jazykem B, pro zbyvajicfitje jazykem A angtitina
a ¢estina je jazykem C. Vychozi texty byly simultérpietlumaieny do anglitiny. Paidili
jsme nahravkyé&chto gevodi a tyto nahravky, stefnjako nahravky text vychozich, jsme
pievedli do pisemné podoby. Poté jsme provedli katibi analyzu text vychozich i
cilovych na rovig textove, rovig syntaktické a rovi#lexikalni.

Po srovnani vysledkprovedenych analyz jsme dosli k nasledujiciméaan: text
svysokou mirou psanosti zaznamenal v procesu ®mmiho tlumoéeni na vSech
zkoumanych rovinach posun &mem k pélu mluvenosti, zatimco text s vysokou mirou
mluvenosti zaznamenal posun&am k pélu psanosti. Ve druhémiacdt se vSak jednalo o
posun mnohem mérvyrazny nez v fipad prvnim. Bezvyhradhse potvrdila dominka, Zze

vzdalenost mezi aina poly osy mluvenost-psanost se v procesu simitiédntluma@eni
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zkracuje. Z naSeho zkoumani dale vyplynulo, #@ekv se mira posunu mezi jednotlivymi
pievody |iSi, zavislost posunu textu na ose mluvepsahost na sénu tlumaieni se

nepotvrdila.

Summary

The aim of this theoretical/empirical study wahserve whether and how the position of a
text on the oral-literate continuum changes in $iameous interpretation and to find out
whether this change is dependent on the directidnterpreting, i.e. whether it is different

when interpreting into language A and language B.

The study was inspired by a similar experiments@néed as an M.A. thesis by Miriam
Shlesinger in 1989. However, this study was carread using a different language
combination (Czech being the source and Englishgothe target language in all cases).
Compared to Shlesinger’s study, the above-mentiasgect of directionality of interpreting

was also incorporated.

In the theoretical part, attention was focusedvem main areas. The first one was the area of
orality and literacy. In this section, an attempaswmade to synthesize the existing
information about this subject. The terms ‘oraligyid ‘literacy’ were defined from different
points of view and the differences between spokehveritten texts on the one hand, and oral
and literate text on the other hand, were describethe end of this section the characteristic

features of literate and oral texts were discussed.

The second section of the theoretical part wassedwn interpreting into language A and
language B. Two contrasting views of interpretingpilanguage B (known as the Western
model and the Eastern model) were outlined. Exparguments for and against retour

interpreting were also explored.
The core of the empirical part was an experimeriadhout using two authentic Czech texts

and six professional interpreters, with Czech andliEh as their working languages. For

three of these interpreters, Czech is languagedfEanglish is language B; for the other three,
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English is language A and Czech is language C. Sthece texts were interpreted into
English. Recordings of these interpretations weeglenand then, together with the source
texts, transcribed. An analysis of both source t@nget texts on the textual, syntactical and

lexical levels followed.

A comparison of the results of all the analysesttethe following conclusions: the literate
text changed its position in the process of sinm@tas interpretation towards the oral pole of
the oral-literate continuum; the oral text changsdoosition in the process of simultaneous
interpretation towards the literate pole of thel-itarate continuum. The latter change of
position was, however, much less prominent tharfdhaer one. In addition, the hypothesis
that the range of the oral-literate continuum thuaed in simultaneous interpretation has been
clearly and unequivocally borne out by our studyr ©xperiment has also shown that even
though the change of position varies for differamierpretations, there is no clear link
between the change of the position of a text orothatliterate continuum and the direction of

interpreting.
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Prilohy:

Text 1 — origindl:

byl jsem pozadan organizatory tohoto setkani | abyc h p rednesl svou Gvahu |

o0 vyznamnych p felomech vd &jinach dvacatého stoleti | spjatych s osudy

ceského naroda | a vzpominanych | letos jubilejnimi vyro &imi | dovolte mi

pod &kovat za tuto cest | a sou ¢asn & omluvit | osobni neud cast mezi vami |
zpasobenou zdravotnimi potizemi | vyslovuji vam touto cestou p ratelské
pozdravy | a p reji usp  &ch vaSemu jednéani || damy a panové | cesky stat ma
vice nez tisiciletou tradici | a svou polohou v srd ci naSeho kontinentu |

byl vzdy t &sné spjat s osudy celé evropy | bylo tomu tak i ve dva catém
stoleti | kdy proSel | n &kolika dramatickymi i tragickymi zvraty | po

t ristaletém za ¢len éni do habsburské monarchie | jako jedna z jejich

provincii | by t sformaln & zachovanym kralovskym majestatem | byl v roce

devatenact set osmnact obnoven | v podob & ceskoslovenska | obyvaného cechy
a slovaky | plus n &kolika narodnostnimi menSinami | p redné& n émeckou | a
madarskou | zrod ceskoslovenska umoznilo vit &zstvi dohodovych mocnosti |

v prvni sv  &tové vélce | porazka a rozpad rakouskouherska | k cemuz p zisp &ly
| i desetitisice ceskych a slovenskych legiona ¥4 | bojujicich po boku
dohodovych armad | na Uzemi francie | itdlie | a ze jména ruska | v adeimi
osobnostmi | naSeho zahrani ¢niho odboje | byli tehdy tégé masaryk ((min &no
T. G. Masaryk)) | eduard bene$ | a milan er Stefan ik ((min  &no Milan R.
Stefanik)) | podporovani i doméacim odbojem | neseny m demokratickymi | a
socialistickymi vlastenci | obnova samostatni se od ehravala | pokojnym
prevratem | a nova republika se od po ¢catku rozvijela | vduchu |
svobodomyslinych | humanitnich | a kulturnich tradic | ty sahaly az do
davného st redoveéku | a dosahovaly vysSin | vobdobi husitské revoluc e
v patnactém stoleti | nasledn & vSi reni novodobé vzd  &lanosti | spjaté
sdilem jana & komenského ((min &no Jana A. Komenského)) | v sedmnactém

stoleti | posléze ve vin & narodniho obrozeni | v devatenactém stoleti kdy

také u nas | p uasobil duch evropského procesu | pod heslem liberté | égalité

| fraternité | prvnim prezidentem republiky se stal masaryk | uznavany
narodni hrdina | s mimo radnou autoritou myslitele a statnika | jeho

predstava | sdilena Sirokymi vrstvami naSi spole ¢nosti | byla rozvijet
ceskoslovensky stat | a miliony ob ¢ant n &kolika narodnosti | obdobnou
demokratickou cestou | jakou proSlo Svycarsko | aby chom Zzili ve vzajemné
pospolitosti | porozum éni | a spolupraci | jako lidé svobodni | a

plnopravni | domnival se | Zze pokud budeme mit mozn ost | budovat sv 4j stat

| v mirovych podminkéach alespo i padesét let | m tzeme tohoto cile dosahnout



| sdm jsem dit &tem masarykovy republiky | prozival jsem jako Skola k a
student onu atmosféru nad &jnych perspektiv pokroku | a soudim | Zze mou

generaci | formovala | na cely Zivot | a pomahala j i prochazet casy dobrymi

| i horSimi || prvnich deset let | provazel naSi ze mi vSestranny rozvoj

ve rejného Zivota | hospoda ¥stvi i kultury | t rebaze se neobeSel | bez
beznych jev & sout &ze | a Skorpeni politickych stran | spor a mezi
podnikateli a odbora ¥i | z4jmovych pozadavk a | ob &anu r tznych narodnosti |

v podstat & vyzravala demokraticka republika | v p rinosného clena evropského
spole c¢enstvi | naSim p redstavitelem v mezinarodnim d éni | byl dlouholety
ministr zahrani ¢i bene$S | ktery hral vtehdejSi spole ¢nosti narod U se
sidlem v zenev & | vysoce aktivni Ulohu | v cetn & do casného p redsednictvi |

byl p resv&dcenym zastancem jednani a dohod | a v diplomacii | s pat roval
hlavni | a U &inny nastroj reSeni problém 1 | miru a stability | prvnim

vaznym p reryvem | ve vyvoji mladého statu | bylo propuknuti hluboké
hospoda rské krize | na p relomu dvacatych a t ricatych let | vyvolané ret &zem
propad u a krach 1 | v kapitdlové soustav & Uesa ((min  &no USA)) | a nasledn &
zachvativsi také evropu | ceskoslovensko | jako vysp &la pr tmyslova zem ¢& |
bylo krizi | t gzce postizeno | nejen ekonomickym Upadkem | s masov ou
nezaméstnanosti | nybrz i zost renim vnit #nich rozpor & | t Fidnich | a
narodnostnich | situaci dale zhorSil zvrat pom &rt vsousednimn  &mecku | kde
se zhroutila k rehk&d demokracie takzvané vymarské republiky | a km oci
nastoupila militantni | nacionalisticka strana vede na | adolfem hitlerem |
chapadla vybojného nacismu | nakonec obchvétila tak rka cely nas kontinent |

vmé pam &ti n &kdejSiho studenta gymnazia v duchcov & | utkv  ¢&la rychle |

nar ustajici bida | v pohrani e¢nim pasmu kruSnoho  #i | provazena zoufalymi
stavkami hornik G | skld #a | i houfy nezam &stnanych | jedna z demontraci

skon ¢ila st relbou cetnik @ do rad protestniho pr avadu | u takzvaného
duchcovského viaduktu | kde padli mrtvi i z mé rodn € obce | m j otec jako
maly temeslinik ztratil zakazniky | coZ nasi rodinu uvrhlo do stejné nouze |

jako mnoho dalSich | zahy se naruSilo i souziti ceskych a n &meckych
spoluob c¢anu | kte  #ispole ¢nég | sdilelid usledky krize | ala vpadala mezi n é
geblsovska ((min &no goebbelsovskd)) propaganda zpoza hranic | vyzyva jici
k proti  ceskému odporu | je vSak t reba dodat | Zze vyznamna ¢ast nemeckych
obcant | zejména socialnich demokrat @ a komunist 1 | se netajila svym
odporem k nacismu | a stala po boku svych ceskych kamarad 1 || na podzim
devatenact set t ¥i cett ricet Sest | jsem jako | stipendista p reSel na lysé
karno ((min  &no Lycée Carnot)) v dizonu ((min &no Dijonu)) | ale prazdniny

jsem travival doma | kde se stup niovala | znepokojiva d &jstvi Zivotnich
nejistot | a hrozicich konflikt i | demokraticka | ceskoslovenska republika

| byla tehdy obkli ¢ena | autorita rskymi rezimy v sousednich statech | odtud

na nas vanuly | v &ru mrazivé v &try | beneS | ktery se po masarykovi stal



v roce devatendct set t ¥icet p &t | druhym prezidentem | byl p redmetem stale

hrub &jSich atok  « | jimZz kraloval | nenavistny | hitler | jeho hlavn im
tématem se stala takzvana sudeton émeckad otazka | kera pak p rerostla
v mezinarodni problém | a poslouzila | k rozbiti ceskoslovenska || jako

mala zem & | nemohla naSe republika z astat | vn &jaké splendid izolejsn

((min &no splendid isolation)) | ani spoléhat na spole ¢nost narod | ostatn &
v t ricatych letech az p #ili§ oslabenou | masaryk i benesS v &deli | ze bez
spojenc G a p ratel | se nem tzeme obejit | ziskat je | nebylo v rozr azné&né

evrop & snadné | poda  rilo se sjednat s jugoslavii a rumunskem | takzvanou

mahou malou dohodu | omezenou v3ak na ochranu poval ecného uspo radani ve
st redni evrop & | a na zamezeni p ripadného néavratu habsburk @ | na uhersky

tr an | hlavni vahu | v bezpe &nosti ceskoslovenska m &la mit spojenecka
smlouva s francii | k niz se od roku devatenact set t ricet p &t | pojila
také smlouva se sov gtskym svazem || praxe ukazala | ze pakty uzavirané

v ¢asech miru | a pod zaStitou spole ¢nosti narod o | podléhaly vlivu
menicich se mocenskych zajm u | a byly tak vystaveny | p ¥ipadnému selhani |
vznikem diktatorskych rezim a vitalii | Span glsku | n  &mecku | a dalSich
zemich | byla ¢innost Zenevské instituce ochromovana | a zasada ko lektivni
bezpe cnosti opoust  &na | v demokratickych statech se sice rozvijela mir ova a
pokrokova hnuti | a vznikly i vlady takzvané lidové fronty | které vSak
nenabyly také sily a odvahy | aby se energicky vzep rely p redevSim |
nacistické rozpinavosti | naopak slabla pozice tv arc a  takzvaného
versajského ((min &no Versailleského)) systému | francie a také britan ie |
kde se dokonce zrodila mySlenka epizmentu ((min &no appeasementu)) |
jakéhosi Ustupu a smi ¥ovani | adajn & v zdjmu miru | padem | fakticky padem

do pasivity v aci nebezpe ¢i véalky | ktomu nutno p fipomenout nev  li
zapadnich mocnosti | vyuzit politického a vojenskéh 0 pota- potencialu
sov &tského svazu | ochotného p ripojit se k antifaSistické front & |
dusledk am toho vSeho bylo uvoln &ni cesty ambicim nacismu a faSismu sm &rem
na vychod | coz vedlo k anexi rakouska k hitlerov &t reti riSi | aniz se
proti tomu ozval zadouci protest | a brzy nato k ob &tovani  ceskoslovenska |
hanebnym mnichovskym diktatem v za ¥i devatenact set t ricet osm | zrada
vlastniho a vojensky kvalitniho spojence | byla sv &dectvim nejen moralni
devastace mezinarodnich vztah a | nybrz i dobrovolnou kapitulaci | p red
ocividnym nep Zitelem | ¢ous- vsou casnych diskusich | p ¥i sedmdesatém
vyro &i mnichovského diktatu v nasi zemi | ze casto objevuje otdzka | zda

jsme se m ¢&li | i v beznadejném osamoceni vojensky branit | pr okazat narodni
hrdost | lasku k vlasti | vojensky moZzna prohrat | ale moraln & zvit é&zit |
libiv & wvyznivaji hlasy | Zzel historicky opozd gné | a nikym dnes
neohrozované | m  ¢&li jsme bojovat | narod byl p ripraven umirat | naopak

druzi | st rizlivi realisté | odmitaji dodate ¢né soudit tehdejSi aktéry



osudového rozhodovani | jako zbab &lce  ¢i viniky Udajné | a dokonce podnes

trvajici moralni Skody | zp tisobené narodni cti | jako nezaujaty historik a

sociolog | povazuji chod minulych d gjin | v cetn & mysleni a konani
tehdejSich odpov &dnych ¢initel @ | za nem  &nitelnou skute &nost | ze s | za
pravdu by t tragickou | kterou ur cilo t &zce zran é&né sv &domi po zrad &
spojenc G a p ratel | spolu s odv &kou d aveé&rou v narod | schopnych | jak se

zpiva v prodané | v libusi | vSechny b &dy p rekonat a trvale Zit



Text 2 — origindl:

zkusim taky | mluvit kratce ale ne tak kratce jako | richard || ja bych

rekl Ze | o Uvaha nad osmi  ckami by taky mohla byt p rilezitosti | jak bourat

nekteré myty || t reba kdyz se vezme rok Sestnact set ¢ty ricet osm tak
vzdycky | rikame jak | jsme byli p redhozeni a jak vlastn &| onas| o zli
habsburkové | schlamstli | na dlouhou dobu | a dnes ka vime | o kdyz jsou

k dispozici dokumenty z vestfalské konference | ze | e habsburkové byli
ochotni jednat stejn & jako katoli cti kurfi ¥tové o tom Ze by ¢lanek tandem
omnes | byl zachovan | tedy ze by bylo zachovano | uspo radani nadbozenské

z roku Sestnact set osmnéact | a ne zroku Sestnact set dvacet Gty #i ||
dneska vime | Ze to byli naopak protestantsti kurfi ¥ti | braniborsky a
sasky | kte fivlastn & spustili na rekoni ceni milené n  &mecké vlasti | a |

Sli na ruku | s vlastn & | tomu poZadavku | o uspo radatv &ci| o podlep rani
habsburk & | a | obvin &ni které vlastn & vznesl komensky na adresu kancle-

kanclé re oksensterny ((min &no Oxenstierny)) | byla nespravna | nepodlozena

| a sam komensky kdyZ zjistil stav v &ci | tak se | kanclé ¥i oksensternovi
((min &no Oxenstiernovi)) omluvil || dalsi v gcjet reba| o rok osmnact set

¢ty ricet osm | mluvi se o tom | jak | o €O to znamenalo pro evropu | ale

malo se mluvi o tom | Ze osma ¢ty ricétnici byli velice vyznamnou silou | p Fi
prosazovani programu abolicionismu | byli velmi ¢inni | v dob & ob canské
valky ve spojenych statech a | o je to az tedy p rekvapujici | podil t &ch
kte ¥i bojovali na stran & severu | za prosazeni t &ch abolici- aboli-
abolicionistickych cil ] o 0 roce devatenact set osmnact | o jsme tady
slySeli | v roce devatenact set t ricet osm | vlastn &| o se|malo mluvi o
planu zet | plan zet | ktery vlastn & byl objeven v pablik rikord ofis

((min &no Public Record Office)) | podle kterého vlastn & cty ri lidé |

z britského kabinetu v roce v listopadu t ricet sedm se dohodli | Ze uvolni

hitlerovi cestu na vychod | ob &tuji  ceskoslovensko | a vtom planu zet byly

i takové detaily Ze | vlastn & konzervativni politik jako cembrlejn ((min &no
Chamberlain)) ktery nikdy nejezdil autem | jezdil d rozkou | ko  riskou |
poleti do | n &mecka letadlem aby dal najevo jak je ohroZzen sv &tovy mir | a

v souvislosti s tou politickou krizi | ji p redchazela krize ekonomicka |
takzvany ekonomicky mnichov | kdy se stahoval vlast n& francouzsky | a
britsky kapital na jejich misto p richazel kapital n &mecky | a dneska vime

Ze byl i vojensky mnichov kdy vlastn & od roku t ficet Sest systematicky |

francie s anglii | snizovala v ceskoslovensku svou vojenskou p ritomnost |

vroce t ricet osm v gervnu uz tady z astal jenom jeden | vojensky

predstavitel francie | ktery tu cht &l z ustat vlastn & na vSesokolsky slet |
protoze m ¢&l rad sokoly | a i toho stahli || takze | dneska vi me otév &ci
vic stejn & rok devatenact set Cty ricet osm | o historik cermak | o patral



v moskevskych archivech | a zjistil | ze | velkou r oli p ti prosazeni Unora

| hrala izraelska charta | ceskoslovensko byl jediny stat ktery umoznil

nebo umoz noval prolomeni vliastn & | o toho zbrojniho embarga v uci palestin &
| a| svlastn &| o sou casti toho uspo radani nebo | tohoto scéna re | byl i
unor | neni to samoz rejme p i cina jedina | neda se p recerovat | ale faktem

je Ze tady existovala | existoval dvoji letecky mos t mezi prahou a tel
avivem | a ten vlastn & ta pomoc z ustala i poté co sov gtsky svaz zm  &nil
svoji | pozici v uci statu izrael | a | o ten ktery tu | o ten most zachoval

| to znamena slansky | na to t gzce dopratil viastn & v projevech byl to

jeden z faktor u ktery vlastn & zpe cetil jeho osud | no ale byly samoz reime i
dalsi v &ci jako to Ze nap riklad byly jenom t ¥i zem & které tehdy m gly
pristup k uranu | v té | v tom souboji o to | jak to bude s atomovou zbrani

| tak samoz  rejm & sov &tsky svaz nedosahl ani na kongo | ani na kanadu | a le
na ceskoslovensko dosahnout mohl | tady vlastn & byly pozoruhodné zasoby
uranove rudy a | o hrélo to svou roli || v roce devatenact set | o Cty ficet
&ty- o vroce devatenact set padesat osm o tom tady byla rec¢ nedavno jsme
meli v praze krasnou vy- vystavu | bruselsky sen kter a ukazala | ze deset

let poté co vlastn & byl byl anorovy | zvrat | Gnorova revoluce tak vla stn &
| tady byla ohromna expanze tvo rivosti | v podstat & se tedy ta |
avantgardisticka esteticka koncepce tajgeho ((min &no Teigeho)) realizovala

| = na konci padesétych let | a co je nejd ulezit  &jSi ta vystava vyustila i

(08

v to | Ze se to promitalo potom do toho kaZzdodennih o zivota lidi | o prav

(08

reformy Sedesatych let nestaly na vod & | vime Ze tam byly &ty #i vlastn
tymy které p  Fipravovaly programov & tedy | o to reformni hnuti | a | i kdyz

to vzniklo uZz za novotného | tak | musim rict Zze | p riprava sov  &tské
perestrojky byla velmi | slaba proti tomu co bylo k onceptualn & p fipraveno u
nas v Sedesatych letech | no a ja bych rekl | ze osip karl flechthajm

((min &no Ossip Karl Flechtheim)) | o ktery je zakladatel futurologie | tak

osip karl flechthajm | si velmi povaZoval prav & richtovy | o kolektivni
knihy | o civilizace na rozcesti ktera vySla v rad& jazyk 1w a dokonce to
nazyval kapitdlem dvacatého stoleti tuto knihu || o stejn & tak | o prace |

o imanuela voélstyna ((min éno Immanuela Wallersteina)) | amerického
sociologa ktery byl také v ceské republice na navst &vé | jsoud tlezité tim
Ze ukazuji mezinarodni rozm &r | toho Sedesatého osmého roku | rika ze to
byla celosv  &tova revoluce | pro ktera byla proti | té zvracené logice blok 1
| a | vlastn & i udalosty udalosti v ceskoslovensku Ize chapat jako pokus se

vymanit prav. & zté logiky blok a | a| o vytvo fit jakousi t reti nebo
jakoukoliv | m uze to byt klidn & sto padesata Sesta cesta ale Slo o to | 20
to aby se vlastn & | to blokové uspo radani | zlomilo | myslim si Ze | e Ma
volstyn ((min &no Wallerstein)) pravdu kdyz rika | ze ten rok devatenact set

Sedesat osm | je p redzv &sti n  &ceho co teprve p rijde | ja se nedivim ze u

Vi



nas prav & tyhlety jeho studie nikde nejsou p ¥ipominany | ale nepochybn &l o
jeto]|d ulezité ze se p fipomina ten mezinarodni rozm &r || no | o rok
devatenact set | o osmdesat osm tady zmi noval karel | o srp | ve svém |
velice sv  &zimp risp &vku | a|ja| o bych m &l jenom jedinou drobnou vyhradu
asiceto| ze | o ten kinoautomat byl az v roce Sedeséat sedm | ze ta m byla
laterna magika v padesatém osmém | a | navic tedy | kdyz tedy nebyl ten

papir tak pak se da t &zko vysv é&tlit Zze nam knihy vychazely taky ve
stotisicovych nakladech | o je pravda | Ze taky byly cenov & dostupn &jSi nez
dnes || ja jenom chci rict ze | m & nejvic te d zajima rok dva tisice osm |

ta posledni osmi ¢ka | a | ona vlastn & ukazuje Ze je jakysip rirozeny cyklus

vy cerpéani elit | ty ceské elito elity dneSka | naSi slovensti p ratelé se
nebudou zlobit kdyz | o se budu domnivat | Ze situace na slovensku neni o

nic lepsi nez u nas || s tyto ceské politické takzvané elity jsou prost & |
o naprosté zoufalstvi | to je | to je biafra ducha j ak se kdysi svého casu
rikalo || to je jedno richarde | oni se tak nazyvaji Ze | oni se takhle

citi | j& mohu rici ze | o sekunduje jim samoz rejme& ceska zurnalistika |

byl jsem Sokovan kdyz jsem zjistil Ze jedna byvala tedy tiskova mluv ¢i 6déa
((min &no ODA)) | takzvané elity naroda | o dnes redaktorka ceského rozhlasu

se domniva | Ze marx byl rus | a zem rel vmoskv & | a psal své prace rusky

[| @ domniva se Ze tedy | v londyn & tam ziji sami konzervativci | a | o
jeden z nich asi lezi na h rbitov & hajgejt ((min &no Highgate)) | ale | ale

v kazdém p ripad & | vkazdém p ripad & tedy | dnes | jsme sv &dky toho | ze to

co rikal | oskar | Ze | o p richazi generace kterd hleda | kterd uz je i

trochu imunni v uci tej | té vladnouci propagand & | ja si myslim | Ze to je

velika p  rilezitost | velika p rileZitost pro to | aby levice | ktera dlouhou

dobu ztracela | ktera | byla v defenziv & aby op &t nalezla sama sebe | a
samozrejm & tou kli ¢ovou hodnotou | tou Kli ¢ovou ideou | s prom & |je B
lidska d ustojnost | jestlize hledame n &C0 co integruje ty t Fivlastn & ideje

| francouzské revoluce | tak je to lidska d astojnost | proto taky t reba| =
i ce gevara ((min &no Che Guevara)) | ktery pat ¥i kt &m osmi ckam | narodil

se v roce devatenact set dvacet osm || osmého ¥ijna | ale roku Sedesat sedm

| Zejo | a tak | o jet reba rici ze | o vzdoruje vlastn & | veSkerym
prom&nam c¢asu a neni jenom n gjaka postmoderni ikona | jak tedy se n ekte ri
ty publicisté domnivaji | ale je to prav & | symbol | té lidské d ustojnosti

| clov &k ktery vlastn & na vrcholu kariéry odesel | o bojovat za druhé | ja

si myslim Ze | si zaslouzi naSi Uctu | takze to je vSechno
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CZ1 (T1):

i have been asked by the organizers of this meeting | to share my thoughts

| about the important turning points | in the twent ieth century |
particularly as regards | the fate of the czech | n ation | and in
connection | with the anniversaries that we're cele brating this year | it's

a great honour | thank you | i'm very sorry that i could not come |
personally but unfortunately my health | prevented me from doing that | so

my greetings | and i wish your meeting every succes s | ladies and gentlemen

|| czech statehood goes back | more than a millenni um | given the position

of our country | in the middle of the continent | o ur fate | was always
closely linked | with the fate of the entire europe | the twentieth century

| in which we have experienced several dramatic | a nd perhaps even tragic |
turning points is no exception || we had been incor porated in the habsburg
monarchy | for three centuries though we formally s till had our kingdom |

and then in nineteen eighteen | our statehood took shape | within
czechoslovakia | in czechoslovakia | czechs | slova ks | and several ethnic
minorities | in particular | german o | germans and hungarians lived | the

birth of czechoslovakia was made possible | by a de al | among | the powers
that prevailed in world war one || as well as the d efeat and break-up of
austria hungary | to which | dozens of thousands of czech and slovak o |
legionnaires contributed | fighting | side by side | with o | the | allied
armies | in france italy and russia || t g masaryk | e beneS and m r
Stefanik o | were among the key figures | of our resistance a broad | and
they of course were supported | by | the local resi stance || the
independence o | was achieved peacefully | and the new country | was
developing o | in a free thinking humanitarian and cultural in line with
its free thinking humanitarian and cultural traditi ons | the go-back to the
medieval ages o | culminated perhaps during the hussite revolution in the
fifteenth century o | then were connected with the work and life of

comenius in the seventeenth century | and then | th rough national revivals

in the nineteenth century o | where the spirit | of the o | european
process o | expressed very well in the slogan liberté |égali té ((min  &no
I'égalité)) fraternité | was also operating | the f irst president | was
masaryk | a national hero | a statesman || o he wanted to develop | the
czechoslovak | nation o | living on the same territory | with several |

other | ethnic minorities | very much in the way o | as was done in
switzerland | so that we could live | as a communit y | in understanding and
cooperation as | free | people | he thought that if we were given a chance

to develop our country | for at least fifty years i n peace | o that this
was indeed | an objective that can be reached | i m yself was actually |
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born and raised during the | masaryk | times and | i was a student at that

time o | when these things were unfolding | and i think t his was a time
that shaped | us | as a generation and helped us | through = | the thick
and thin || during the first | ten years | our coun try | and its social

life | cultural life | and economy were blossoming | though of course | we

could still experience o | regular competition among political | parties or

perhaps conflicts and controversies among | or betw een o employers and
employees | and | the o nations living on our territory || basically | the

democratic | czech republic or czechoslovakia o | was developing into | a
full-fledged member of the european community || as for the international

| scene | we were represented by the minister of fo reign affairs | bene§ |

who o | was very active | in the community of nations ba sed in geneva back
then = | he was | very much in favour of always | achievi ng an agreement or
consensus o | and dealing with conflicts through diplomatic me ans || the
first | basic | the first important turning point o | in the development of

our young country | was the economic crisis at the turn of the twenties o
twenties and thirty | thirties | o czechoslovakia was a | industrial

country and was hit very hard by the crisis | not o nly o | by economic
slowdown mass unemployment | but also o | this givenage | to the internal

conflicts | between classes and nations || the turn around in germany o |
where fragile democracy of the weimar republic brok e down o |and power was
seized by the militant nationalist country | er par ty rather led by hitler

| made it even worse || nationalism has seized | th e entire | continent ||

one of the demonstrations | ended up with the polic e | shooting into the
protesters | close to a duchcov viaduct | where | p eople from my village

died | my father | owned a small business o | he lost a lot of employees

and our family o | suddenly became poor | also the co-existence bet ween |
czechs and germans got worse || they both had to | bear the brunt of the

crisis but were also under the sway of goebbels’ pr opaganda that was o |
raising anti-czech feelings | but we need to add | that a lot of german |
citizens or german czechs particularly social democ rats o | were against
nazism and were supporting their czech friends || i n the fall of nineteen
thirty-six || i | studied in dijon | but went back for the summer break |

and i was experiencing the vicissitudes | and the f laring up conflicts that

existed | democratic czechoslovakia o || lived right next to authoritarian

regimes | and countries || bene$ | took over from m asaryk | in nineteen
thirty-five becoming the second czechoslovak presid ent and | he was
suffering more and more attacks | particularly by h itler | the sudeten
german question became a major issue | to become | an international
conflict and was later used to break up czechoslova kia || our country could

not remain in splendid iso- isolation | it could no t rely | on the



community of nations which was weakened as it was i
masaryk and benes knew | that without friends and w
not make it | and it was very difficult | to | find
conflict-ridden | europe | we were able | to | ente

|| which

| however | we were | attaching perhaps greater hop

o | prevented | the reinstatement of habsburgs on th

with france | and later in nineteen thirty-five wit
things unfolded it turned out | that pacts that are
the auspices of the community of nations in peace |
when the times change || with the dictatorships cro
france | and germany || these alliances | are weake
often sacrificed | although in democratic countries
started developing || those | sometimes did not | h
stand up | to the expansionist germany || though |
created the versailles system | in fact | eventuall
appeasement | trying to appease || in the name of t
prevent war || linked to that | is the unwillingnes
powers | to | make use of the military potential of

was willing | to join | the countries that were fig

result | hitler
no protest whatsoever | and then | czechoslovakia |
through the munich agreement | in nineteen thirty-e

a militarily strong | ally | was symptomatic | of |
international relations | and was a sign of capitul
powerful enemy | as we're discussing | the seventie
munich dictate in our country | a question often co
should have defended ourselves | though we were in
situation | should we have fought | for our country
lose | in terms of o | the war but
should we have fought | when | the country and the
die || those that are perhaps more realistic and so
judge those who made the decision not to fight

the wounds that it had perhaps inflicted on the cze
history unfolded | and as the politicians acted ||

truth | regardless how hard that was || will eventu

o | started looking eastward | annected austria | ag

n the thirties | both
ithout allies | we could
those allies | in the
r into a small alliance
e czech throne
es o |to our | alliance
h the soviet union | as
entered into | under
don’t always hold up |
pping up in
ned and democracy

o | italy |
o|is
progressive movements

ave | what it takes | to
france and the uk who
y resorted to
he peace | hitler to
s of the western |
the soviet union who
hting fascism || as a
ainst
was sacrificed |
ight | the betrayal | of
the worsening of
ation in front of a
th anniversary of the
mes up | whether | we
| alone in a hopeless
| should we perhaps

o | but retain our moral high ground |

nation was willing to

ber || do not want to

o | as || cowards | despite

ch psyché || as the
we see | that o | the

ally prevail



CZ1 (T2):

i'll try to be brief | perhaps not as brief as | ri chard || when we | think
about the years that end with an eight | perhaps we could use this
opportunity | to break down some myths | when you | ook at nineteen forty-
eight | we often | or thirty-eight | we often say | how we were the victim

| sorry | it was eighteen forty-eight i apologize | how the habsburgs |
have chewed us up for o | years to come | well | now we know | that
habsburgs | would have been willing | to negotiate | so were the catholics

|| they were willing to negotiate o | the possibility to maintain o | the
religious status quo | and we know that the protest ants | particularly |
from sachsenlands | started | complaining | about t he damage that was being
done | to | their fatherland | and o | they wanted to have things arranged

| more to o the habsburg tune || kowanski actually wrongly o || accused the
chancellor || and later issued an apology | eightee n forty-eight || we were
talking about what it meant for europe | but we oft en forget | that | this
particular generation | was | very powerful in purs uing the abolitionist
agenda o | that they | were very well represented in the ci vil war in the
us and it's quite surprising how many people fought | with the north | to
pursue abolitionist agendas | so we have already sp oken quite a bit about
nineteen eighteen | now nineteen thirty-eight || we don’'t | we haven't
heard that much about o | what was called the | plan v | according to plan

v | four members of the british cabinet | agreed o | that they would | pave

the way for hitler to go eastward | and give up cze choslovakia | the
conservative politician chamberlain who never o | rode | a o | drove a car
o | he was actually using a o horse-drawn carriage | he ended up flying ||

the real munich was preceded by | what i call the e conomic | munich | the
capital was replaced by german capital and there wa s also the military
munich s | after nineteen thirty-six | france | and || fran ce and britain
was decreasing its military presence | in nineteen thirty-eight we only had
one | military representative of france | who wante d to stay here | for the
sokol jamboree | because he liked | the movement || now nineteen forty-
eight | the historian cermdk did some research | in o | archives in moscow
| and he found out | that | the israeli | influence was quite instrumental

| in | establishing the coup d’'état in nineteen for ty-eight | o we were
instrumental in breaking the embargo o | that was o | imposed on palestine

| and a part of this scenario actually was | the fe bruary coup | of course

it wasn't | the only | reason and we should not ove restimate its importance

| but | there were two o | air connections between prague and tel aviv |

and the military aid | was maintained | even after the official line |
toward israel was changed | slansky | wanted to kee p the air connection and
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he paid | very dearly for it in fact that's what se aled his fate | there

were many other things | there were in fact | three countries o | that |
were able | to | mine | uranium | the soviet union was not able to reach

all the way to | the congo or canada | but it certa inly could reach the
deposits of uranium in czechoslovakia and that inde ed | was an important
factor | now || nineteen fifty-eight || we have jus t talked about this a

little bit o | there was an exhibition in prague called the bru ssels dream
| and the message of that exhibition was | that ten years | after the coup

or the revolution | there was o | a huge | combination of creative energy |

of avant-garde | energy | in the fifties | and | as the exhibition showed
very well | this creative energy found its way | in to | people’s everyday

life | the reforms o | were backed up by this || although the reforms w ere
conceived already by novotny || the soviet perestro ika | did not have as
much groundwork as | the movement that i was talkin g about had in our
country || flechtheim | the founder of futurology | | appreciated very much

o | the book by richter called | the civilization at the crossroads | and

he in fact called the book o | the capital of the twentieth century || an

american s || sociologist whose name i unfortunately missed o | visited the
czech republic | and wrote a very important book | showing | that nineteen
sixty-eight o | was a revolution against the o | war of the two blocks |

and it was an effort to break away | to break free | from this paradigm of

two blocks | and | to create the third way | or the hundred and fiftieth

way whatever you wanna call it | the point was | to break away and break
free | from these | from the system of these two bl ocks | folski’s right in

saying that | nineteen sixty-eight | was based was o || a sign that was be-

that was o | showing that other things would follow | it was a prelude to e
| something more o | powerful | karel srp | had a very interesting

presentation of nineteen o | nineteen seventy-eight and | the only | point

on which i would | beg to differ | is | that latern a magika was a factor in
nineteen fifty-eight || and he was saying that ther e was no paper but then

o || editions of books were in hundreds of thousands | and they were
cheaper than today | but | i have to say that the | ast year ending with an
eight namely two thousand and eight is quite intere sting to me | stomein
two thousand and eight we’re seeing | that the elit es are exhausting
themselves || perhaps | our o | my slovak friends will take no offence when

i say that | slovakia is not much better-off than t he czech republic |
these political elites o | that we | live with today o |is || it's really

pathetic || czech journalism keeps | up with them | i was actually shocked

| that o | the press spokeswoman o | for | one of the political parties who

now | who now works for | the czech radio believes that marx was russian
died in moscow and wrote in russian || and | the sa me woman thinks that e
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only conservatives live in london || but anyway ||

bear out | he said | that there is a generation tha
generation of seekers that is tired | of

this is a great opportunity | the left | has been d

great opportunity for them to redefine themselves

themselves | and to me | the key with which it shou

opportunity | is human dignity | human dignity is t

today || oskar's words |

t | seeks | it's a

o | the current establishment and

efensive | and this is a
to re-establish
Id work | to unlock this

0 me | one of the most

important aspects that we need to o | fight for | che guevara was o | born

in nineteen twenty-eight so perhaps it's also a yea
eight || but where was i i was in nineteen sixty-se

just a post-modern | icon | as many journalists | s

of human dignity | he’'s someone | who | was at the

left his career to fight for others | that's human

X

r that ends with an
ven wasn'ti || he’s not
ay || he is | the symbol
top of his career and he
dignity



CZz2 (T1):

i was asked by the organizers | to | speak | about

| in the | life of the czech nation | thank you for
honour | and at the same time let me | apologize fo
person due to health reasons | in any case i do wis

in your conference | ladies and gentlemen | the cze
tradition going back more than one thousand years |

| in the heart of our continent it was | its destin
linked to the | destiny of entire europe | and thus

| centuries | after | three hundred years as a part
monarchy || although the czech | kingdom | still fo
czech state was formally renewed or restored in nin
czechoslovakia | with some national or ethnic minor

and hungarian one | the creation of czechoslovakia
after the first | second pardon first | world war |
legionnaires | fought | on the western southern and
leading personalities | of the resistance against t

the historic milestones
| giving me this |
r not being with you in
h you | every success |
ch state | has a
and given its location
y was always closely
it was in the twentieth
of the habsburg |
rmally existed | o the
eteen eighteen | as
ities | primarily german
was | made possible |
| = in which | czech |
eastern fronts || the
he habsburg monarchy was

| o the | o later president masaryk | bene$ and Stefanik | and they were
supported by the population at home | the restorati on of independence | e
was in itself | o non-violent | and the new democratic republic | wa s based

on humanitarian and cultural traditions | going bac

and which found its climax | in the fifteenth | cen
culture is also linked to the works of |

seventeenth century | and later developed into the
revival in the nineteenth century | influenced by t
égalité fraternité || the first president of czecho
masaryk | who was a recognized national hero who wa
entire population | his idea | was to | create a co
several | nationalities | that would be based on de
that would be similar | to switzerland | where ever

in peace and prosperity || masaryk thought that ||
create | our country in peace for | at least fifty

that goal | i myself am a child of that masaryk | r
student at the time | and | i can say that the clim
environment at the time | formed me for the rest of

ten years | of the existence of the country | meant

the economy culture | although there were obviously
the life of political parties | in the be- business
existence of several nationalities || the democracy

the time was ||
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european community || a long-term foreign minister at the time was o later

president benes | who o | for a time was also a chairman of the | communit y
of nations | he was a | diplomat and he thought tha t diplomacy could be the

best possible tool to preserve | peace and stabilit y || the first serious |

o milestone in the development of the new country wa s the depression | at

the end of the twenties the beginning of the ninete en thirties | which ||

started in the united stated and later || o devel- evolved also in europe |
czechoslovakia was an industrialized country | that was heavily hit by this

| crisis | which led to mass unemployment | and als o to the | o deepening
of the conflict | o between classes and | nationalities | the | o weimar
republic in neighbouring germany ended | and | adol f hitler | o adopted a
more militant and nationalistic | policies || i rem ember as a student of a

| e grammar school | in the then czechoslovakia | that many were very poor
especially in the border | areas which was accompan ied by | strikes | by

many miners | and | other workers one of such demon strations || o finished

in a bloodshed | and there were many dead | and som e of whom i knew from my

| home village || my father at the time | also had many economic
difficulties | he lost many of his clients | and | as such the co-existence
between czechs and germans | o became ever more | difficult | o given the |
propaganda by | goebbels from | the other side of t he border | the majority

or a very important at least part of german citizen s | especially social
democrats and communists | never | took up the cour se of nazism | and |
supported their czech | copatriots | in nineteen | thirty-six i started to

study at the lycée carnot in dijon | but | my | o summer | holidays i spent

at home and i could observe the | development | the | democratic
czechoslovakia at the time was | almost completely surrounded by
authoritarian regimes in neighbouring countries | e dvard benes | who became

the second czechoslovak president in nineteen thirt y-five | was | 2 an
object of many o attacks || and the main issue of the day became th e so-
called | sudeten german question which | o later acquired an international

dimension and | served | to break up czechoslovakia | as a relatively small

country | czechoslovakia could not remain in some s ort of splendid
isolation | or could not rely on the | community of nations | both masaryk

and bene$ knew | that | without allies and friends | they could not |
survive || and to | attract | allies | o proved to be rather difficult | e
there was an alliance with yugoslavia and romania | to preserve the post-

war | o settlements in central europe which was mainly | a imed at
preventing the habsburgs to o return to the | hungarian | throne | the main

| centre | or the main piece in the alliance struct ure was a treaty with
france | and later also with the soviet | union | i n practice | these |
treaties | conclusive in the times of peace || o very often | o were
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subject to the changing circumstances || o later on by | o many

dictatorships in italy | spain germany and other co untries | meant that the

idea of collective security was later abandoned | i n some democratic
countries o the governments were more | o left of centre | but such
governments did not have enough | power or courage | to | put an end to the
german expansionism || the | position of the author s of the | versailles
system | post post-war versailles system france and | great britain | was
weakened and | these | two | countries decided to p ursue a policy of
appeasement | that is reconciliation | in the inter est of peace || i should

also o recall the | great political and military potentia | of the soviet |
union || the result of all this was the | o growing ambitions of nazism |

which led to the annexation of austria to the | hit ler's to hitler's
germany and later on it led to the sacrifice | of ¢ zechoslovakia | o due to
or as a result of the munich agreement in september nineteen thirty-eight

|| this | as | this led to a moral devastation of i nternational relations |

and | in a way to a capitulation || currently when we | o commemorate the
seventieth anniversary of the dictate from munich | we often discuss the
questions whether we should have | defended our cou ntry militarily | defend

our national pride | because that could have enable d us to be the moral |
victors if not military | one | some | say that we should have | fought
because the nation was ready | to die | on the othe r hand there were |
realistic | o voices | saying that | it is too late to || judge such
decisions in retrospect || as a historian and socio logist | i would say

that | the thinking and decision-making of the time | is a fact | that
cannot be altered || and | we know that the | o historical development led

to | many wounds in the psyché of the nation
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CZz2 (T2):

i'll try to be brief || i would say that | these co nsiderations | could

help us to | undo some myths | when we talk about n ineteen forty-eight many

say that || o sorry about eighteen forty-eight | we often say th at we were

a victim | to the | habsburg | powers || and we kno w that the | habsburg |
monarchs | were ready to negotiate with other power s of the time || to
preserve | the | settlements | that existed in sixt een eighteen and we know

that it was | o the protestant | knights | and protestant princes in
germany | who || o wanted | to | o go along with the wishes of the
habsburgs || and what comenius said | o was not correct and was unfounded

|| and he later had to apologize for his statement || and then o fourteen |

o sorry eighteen forty-eight || o many talk about what it meant for europe

but | people forget | that this generation | later | e achieved the
abolition of slavery in the united states and was v ery active in the |

civil war in america | and many | of | o this generation fought on the |

side of the | union | in the civil war | in ninetee n thirty-eight || i

think little is said about the | plan z | which was recently uncovered |

and whereby = the foreign | office | wanted | to sacrifice czech oslovakia
to hitler | and open o the way for hitler to | conquer | the east || and |
chamberlain even | o wanted to fly to germany to | demonstrate | that t he
world peace is in crisis | and we know that | the e conomic crisis before

that | was very severe | that the british and frenc h capital was replaced

by the russian capita- o german capital || we know that the military

presence of these two | countries that is of britai n and france was | e
gradually reduced in czechoslovakia | there was onl y a very small
contingent | of french soldiers | in czechoslovakia in nineteen thirty-

eight || and | obviously we know more about those e vents today than we | e
people knew at the time | nineteen forty-eight was another | important
milestone and | o few people know the involvement of israel | in the events
of nineteen forty-eight we know that czechoslovakia | did not ( )

back the embargo imposed on israel in nineteen fort y-eight | and helped | B
israel | arm- its army || obviously | this didn't | ead to the | overthrow

of the regime in nineteen forty-eight but there was a | o air link |
between czechoslovakia and israel at the time and t his remained even after
czechoslovakia changed | its policy or soviet union changed its policy
rather | and the air link | o was still in place and this is one of the

factors that contributed to events of nineteen fort y-eight || another
important fact is that only three countries at the time had access to
uranium || and the soviet union | o decided to | o control the uranium
deposits in czechoslovakia because it could not go to | o to canada or
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congo | in nineteen fifty-eight | o this is another date that has been

mentioned | o in brussels in nineteen fifty-eight an internation al
exhibition was organized | which showed that ten ye ars | after the
beginning of the communist regime | there was a big expansion of industry |

and of culture | and of other avant-garde | art | a nd this international
exhibition | actually changed something in the ever yday life of people ||

there were four teams who | o prepared | the | reform movement || that

later on led to the | development in the nineteen s ixties || and the
nineteen sixties | were | unprecedented in its cult ural | development | the
founder of futurology || valued | the collective bo oks by richter || that

were later translated in many languages and he call ed it | das capital of

the twentieth century || immanuel wallerstein | an american sociologist |
who | s visited czechoslovakia | also shows that nineteen sixty-eight was
an international revolution | o which | meant to | o end the existence of

the two blocks | we could understand the events of nineteen sixty-eight as

an attempt | to break free | of these two blocks | to find a new way || he

also believes || that wallerstein is right when he says that | nineteen
sixty-eight was a | precursor of things to | come | his studies are not
widely read but | i | believe that we should always remember the
international dimension of nineteen sixty-eight | n ineteen eighty-eight was
mentioned by | karel srp | o who spoke about the | his personal experience

|| and i have one || remark | to correct the | or w hat we heard about the
kinoautomat || and its inception || and we know tha t despite the lack of |

o print paper | o books were widely published and widely read in com munist
czechoslovakia || what interests me most is | thoug h is two thousand and
eight | i think there is a natural cycle | of | o changes | o of elites ||

i hope the slovak | party will agree with me that t he situation in slovakia

is not much different and not much worse from the s ituation in | the czech
republic | and i despair | sometimes that the situa tion today | it is | we

could call it a | biafra of the | spirit | or at le ast many feel that way

|| the condition of the czech | press | is | very d ire as well | one
journalist formerly a | o formerly a political spokeswoman | o for a long
time believed that marx karl marx was russian and d ied in moscow || in any
case || today we | o can see | that what we heard from oskar || that a new
generation | is | coming | which | is perhaps immun e to the government
propaganda | that | presents us with a big opportun ity | and perhaps | the

left | which | was on the defensive | could | final ly | find itself | and

the key idea at least for me | is | human dignity | if we | look | for
something that would integrate | the ideas of the f rench revolution | with
today | it is the idea of | human dignity | that's why | che guevara is
also part of these historic events || and what need s to be said | is | that
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| this persists | even today || and he is a symbol of human dignity | even
today he was a man who at the top of his power | le ft his country to |
fight for others elsewhere | that's all from me tha nk you

XIX



CZ3 (T1):

i've been asked | by the organizers | of this meeti ng to | present my
thoughts on the important watersheds in the history of the twentieth
century related to | the fortunes of the czech | na tion | and | that are
mentioned in with regard to this year’s anniversary | thank you for giving

me this honour and | i'm also sorry | for not being able to be present |

with you today | i would like to | o express my friendly greetings to you

and i wish you every success in your | deliberation s ladies and gentlemen
the czech state has had a | tradition of over a tho usand years and given
its location in the heart of our continent it's alw ays been | o related
closely to the fortunes of the entire europe | that was the case also in

the twentieth century | when it went through severa I o dramatic | and
tragic turnarounds | after three hundred years in t he habsburg | monarchy
as one of its provinces | although formally it | ha d | a form of kingdom |

in nineteen eighteen | o the | o state was renewed in the form of
czechoslovakia inhabited by czechs and slovaks | an d a couple of
nationalities national mino- minorities primarily t he germans and the
hungarians | the czechoslovakia was born as a resul t of an agreement by the
allies of the world war one | o and the falling apart of the austro-

hungarian empire | which was also a result of | o dozens of thousands of
czech and slovak legionnaires | o fighting side by side with the armies in

france italy and russia | the leaders | of the czec h | foreign |
legionnaires were then | o tomas garrigue masaryk edvard bene$ and mister

Stefanik | supported by the internal | o rebels and | also well the democ-
supported by the democratic and socialist | patriot s | the | o independence
was | o achieved as a result of a peaceful coup and the ne w country | was
based on | o the ideas of freedom and humanity | o those ideas went as back

as the hussite revolution in the fifteenth century | and also | o with
regard to the works by jan a komensky in or comeniu s in the seventeenth
century | and | o then further developed in during the national revi val
period in the nineteenth century | when the europea nism| o under the |
motto liberté égalité fraternité was present in our country | the first
president of the country was | o tomas garrigue masaryk | an e recognized
national hero with an extraordinary authority of a thinker and statesman |

his idea | shared by the wide strata of our society | was to develop the
czechoslovak state | o with | citizens | o by nationa- of nationalities |

that want to share a democratic future such as swit zerland | 2 so we could
live in a commun- | e in a community | of | o of understanding and
cooperation as free and full people and people with full rights | he
thought that if we get a chance of | o building the state for at least
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fifty years we could achieve that goal | i was a | a child under the

masaryk’s republic and i remember the atmosphere fu Il of | hope and | of

the o of progress | and i think that our generation was formed for their
entire lives | by this | period | the first ten yea rs| o were marked | by

| o the universal development of the public life econo my and culture
although | o there were the usual phenomena of competition and disputes
between political parties | strife between business and | trade unions and

| conflicting interests of different | o nationalities citizens | e
basically | the democratic czechoslovakia | o became a member of | the
european community | the | o czechoslovak representative | on the
international level was the minister of foreign aff airs edvard bene$ who |
played a | role in the | o then league of nations | o based in geneva | and

he was also a permanent | o he was also a temporary president there | he

was a supporter of negotiation and agreements and d iplomacy | o well he
thought that diplomacy was a major tool in | o resolving problems and
issues of peace and stability | the first major tes t | for the young
government was the | o great depression in | the nineteen twenties and

thirties | which was a result of a series of bankru ptcies in the capital
system of the usa || and czechoslovakia as a develo ped industrial country

was badly | affected by the crisis | not only o by the economic | o decline
| o wi- along with mass i- unemployment | but also | o by the escalation of
internal disputes both on the level of class and na tionality | the
situation was further worsened by the turnaround in the neighbouring
germany | where the | o fragile democracy of the weimar republic | went or

| o shattered | and the national-ist militants | led b y adolf hitler | took

power | o iremember as a student of the grammar school in d uchcov | o the
| e growing poverty | in the border area of the krusné hory mountains | e
along with the desperate | strikes by miners and gl assmakers | o one of the
rallies ended in the shooting | by | o the | o local police by the
gendarmerie in the | o into a protest rally the so-called duchcovsky

viadukt incident | oand as a as a result || o poverty followed | my father

| e as ayoung artisan lost business | also | the coha bitation of czech and
german | o fellow citizens | was o disturbed | but we need to e mention |
that the significant part of the german citizens es pecially social
democrats and communists | did not hide their resis tance | o and repulsion
by niecis- nazism | and stood side by side with the ir czech com- friends |

o in the autumn of nineteen thirty-six | i | o studied | i went to lycée

carnot in dijon in france | but i stayed | in | o at home | for the
holidays where i saw that the | dramatic | conflict s were escalating | the
democratic | czechoslovak republic was then engulfe d by authoritarian
regimes in the neighbouring states | and | a spirit of frost | was blowing
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across the country | eduard bene$S | became the seco nd czechoslovak

president after masaryk in nineteen thirty-five | a nd he was a subject of

the increasingly rough attacks | o by | o the hater of | hitler | o the key
topic | then bec- was the so-called sudetogerman is sue that later | e
became an international problem and was used as a p retence to break | down
czechoslovakia | our country | was a small country and could not remain in

| a splendid isolation or | a rely on the league of nations | o it was weak
in the nineteen thirties anyway masaryk and benes k new | that we could not

do without | allies and friends and to get such all ies | was not easy in |

o europe of those days | the so-called little agreem ent | was negotiated
with yugoslavia and romania at that time | successf ully | but that was
limited only to the protection of the post-war arra ngement in central
europe and | also to prevent the return of the habs burgs of the on the
hungarian throne the key | point in the security of the czechoslovakia was

to be | the allied | alliance with | france | that | was also supported by

| o treaty with the soviet union in nineteen thirty-fi ve | later it
appeared | that in the times of | peace | o the mmm || 2 when you | s enter
into treaties they can fail in times of a crisis | o the dictatorships |
appearing in italy spain and germany | the | o geneva institution was
crippled and the | principle of collective security was | left | in the
democratic | states also || the | peaceful and | pr ogressive movements
developed | and also the so-called popular front go vernments | but they
never became strong enough | o and also the position of the creators of the

so-called versailles system | of france and o the uk | o was becoming
weaker | o from there the idea of appeasement came | o a sort of | e
reconciliation in the interest of | peace | o and | in fact it was | o only
passivity | towards | the threat of war | you also need to | o remember |
the unwillingness of the western powers to make use of the political and
military potential of the soviet union | o that was willing to join the
anti-fascist front | the o result of all of that was | to | o clean the way
to the ambition of nazism and fascism towards the | east | o as a result |
austria was annected to hitler's third reich | o that nobody protested
against and that was followed by | the victim by th e sacrifice of
czechoslovakia | through the munich dic-ta-tor-ship in the september of
nineteen thirty-eight | this was | o not only a sign of the moral
devastation of international relations but also vol untary capitulation
against or | against an obvious enemy | o when we talk about the seventieth
anniversary of the munich dictate | in our country we often ask | whether

in | o such a hopeless | position we were supposed to | o launch a military
defense | to show o our national pride and love to our | country and

possibly lose militarily but become the moral winne rs | o often people | e
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say nicely that | o this || was that we were supposed to fight | the n ation

was ready to | o die | on the other hand there are | o realists who say
that | o today we | cannot | judge | o the people who took the decisions

then | as a historian and sociologist who is indepe ndent i think that | the
happenings of | the times past including the way of thinking and acting of

the then representatives | o are | something that won't change | o they |
are tragic || o what they did was tragic | it was a result of || o the hurt
consciousness and the | after the betrayal of || o by the allies
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CZ3 (T2):

i'll also try to be brief but perhaps not so brief as | my colleague
richard | i think when | thinking about the years e nding by an eight | o we
might | destroy some myths | look at sixteen forty- eight we often say that
we've been || o swallowed by | the | o nasty habsburgs | o for a long time

| and today | having the documents from the confere nce of westphalia
available to us we know that the habsburgs | were | available to | o keep
the tandem omnes article that is the | keep keep th e religious agreements
from sixteen eighteen and nox not from sixteen twen ty-four | we know that

it was the protestant | priests | kurfirsts of | sa xony and brandeburg |
who || supported | the requirements | to arrange th e | o matters according

to habsburgs’ wishes | and the accusation of | o by comenius | of the
chancellor of scheny | was | incorrect and when kom ensky found out | when
comenius found out | he later poge- apologized | no w look at eighteen
forty-eight || often you say talk about what it mea nt for europe | but |
infrequently | you say that | the | o activists of that year were | perhaps

very active in the | o abolitionism movement | and look at how many of th em
there were on the part of the north | supporting | o abolitionism | we've
heard of nineteen eighteen here | so let me move on to nineteen thirty-

eight || often the plan z | fails to be mentioned | this was discovered in

the public record office | four people from the bri tish cabinet in november
nineteen thirty-seven agreed | to | o open the | o hi- open hitler the way

to the east | sacrifice czechoslovakia | and conser vative politicians such

as chamberlain who never took the car | who just | o took the the ho- a
horse carriage | o actually flew to munich to do that | and | this cr isis
was preceded by the economic munich so to speak | t he french capital was
removed from czechoslovakia and the german capital and today we know that |

as of nineteen thirty-six | france and england | re duced its military
presence in czechoslovakia in nineteen thirty-eight there was only one
single | o military representative of france who wanted to o stayed | stay

in czechoslovakia for the | o sokol physical exercise show | because he

liked them and | o but he was withdrawn anyways | historian cerméak | went
through the moscow archives | and | also tells us s omething about nineteen
forty-eight | and czechoslovakia was the only state then | that was |
useful in breaking the arms embargo towards palesti ne | so israel played a

major role | in that | in in february nineteen fort y-eight certainly it
wasn't the only reason | but | there was a double | o of air | bridge
between prague and tel aviv and the assistants stay ed in place | also after

the o soviet union turned around on israel | and the cou ntry that the
person who preserved the air bridge the air lift | actually paid dearly for
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that | with his destiny | later on it was rudolf sl ansky || and also |

this was again about | access to the ura- to the ur anium | = soviet union
wa- couldn't reach as far as congo but it could rea ch as far as
czechoslovakia because | o czechoslovakia had a major reserve of uranium |

huge deposits | in the nineteen fifty-eight | this is what we talked about

| recently there was a nice exhibition in prague ca lled the dream of
brussels | so ten years after | the | o february nineteen forty-eight
revolution | there was a huge outburst of creativit y | in our country |

teige’s vanguard conception materialized in the end of nineteen fif- of the
nineteen fifties | and also as a result of this maj or exhibition | o this
got reflected in day-to-day people’s lives | the re forms of the nineteen
sixties were prepared by four teams || and this alr eady started | under
president novotny || and we can say that the prepar ation of the soviet
perestroika | was very weak as opposed to | what | had been | o prepared
for nineteen sixty-eight during the nineteen sixtie s | ossip karl fregheim

| = the founder of futurology | very much | appreciate d | richta’s |
collective works | on civiliza- civilization on | a t a crossroads | he
called it the capital of the twentieth century | eq ually | the work by |
immanuel hallstein | an american sociologist | who also visited czechoslo-

| = czechoslovakia || illustrate the international of dimension of the
nineteen sixty-eight in o czechoslovakia | he says it was a reverse

revolution | it was against the logic of the power blocks | this was an
attempt to get out of the logic of the of the power blocks | and to create

a third or one hundred and fifty-sixth | if you wil | way | out of this |
structure of international affairs | of o of power blocks | i think he's

right | in saying that nineteen sixty-eight | was a harbinger of something
coming up || o his studies are | not mentioned in any czech liter ature
anywhere | but | we should | not lose sight of this international dimension

| as regards of nineteen eighty-eight | this was me ntioned by karel srp |

in his | very fresh intervention | i've got one sin gle reservation to make

on that | the kinoautomat | happened only in ninete en sixty | seven o in
nineteen fifty-eight there was laterna magika there | and | with the paper

not being there | it could be very difficult | to j ustify | the books being
published in editions of one hundred thousands | o hundreds of thousands |

so and they were also cheaper than today | so what i'm interested in is |

two thousand oh eight in the end | this appears | t here appears to be a |

natural cycle of the exploitation or of the exhaust ion of the elites | the
situation in slovakia | o is nothing | o better is no better than in the

czech republic | our slovak | friends will excuse m e for saying that | so

the czech political elites | are ab-so-lute-ly | o desperate | it's the
biafra of | the spirit | well this is how they feel | richard || i think
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that | these are supported by czech journalists i w
that the former press spokesman of the oda politica
themselves the elite of the nation | thinks that |

died in moscow and wrote in russian || and she actu

is inhabited only by conservatives | well one of th
highgate | cemetery i think || well in any case | t
seeing | is that what oskar said || that is that a

that is | searching that is immune to the governmen
presents a major || opportunity | this is a great o

elites to find themselves | the key idea | for me |
dignity | if we are looking for something that | in

of the french revolution it is | the human dignity
guevara | who was born in nineteen twenty-eight so

in this context of years ending by an eight || resi

time | he’s not just a post-modern icon | as some w

but he’'s a symbol of the human dignity | he’s a per

his career || left | and left to fight for the othe
honour him | thank you
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EN1 (T1):

i've been invited | by the organizers of this | mee
my ideas on the | key moments in the history of the

related to the fate of the czech nation | and which

anniversary | thank you for this honour | however i

apologize | that i can’t be with you personally | b

|| 'd like to greet you in all friendship | and wi

in your meeting | ladies and gentlemen || the czech
tradition | reaching back more than | a thousand ye
heart of the continent | and has always been closel

of all of europe | that was also true in the twenti

went through a number of dramatic and tragic | mome
three centuries it was part of the habsburg monarch
provinces although formally it was called a kingdom
eighteen | it was renewed as | czechoslovakia | pop
slovaks and a few other | national minorities mainl

|| this | was possible thanks to the victory | of |

first world war | and the depeat and |

hungary || that was partly due | to | the participa

| legionaries | tens of thousands of them were figh
armies of the alliance | in france italy and russia

our | resistance abroad were masaryk bene$S | St
supported | by the | resistance at home | led | by
nationalists || the renewal of independence | took

new republic at the beginning developed in a spirit
humanitarian | cultural traditions | these reach ba

with a culmination during the hussite revolution in
followed | by | the | spreading of these ideas | in

or post-renaissance | particularly in the works of
seventeenth century | and then in the wave of natio
movements of the nineteenth century | particularly
liberty | equality | fraternity | the first preside
recognized national hero with | tremendous authorit

| statesman | his ideas were shared by a broad majo

was to develop a czecho-slovak state | with million

number | of nations | and to do that | democratical

switzerland | we would live there |
cooperation where all would be free and have equal
that as long as we could do that for fifty years |

the long term | i | was born | in that time | and |
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student i lived that | atmosphere lived through tha

t atmosphere of progress

| and | i believe that || o my generation | was really formed trained for

its entire life by that | and that helps us to go t
times || during the first ten years of the republic
development of public life | on all sides | includi
culturally | although | there were of course the no
political parties | between ||
different | o interest groups of citizens of different ||

hrough good and bad

there was | a

ng economic and

rmal | frictions between

o entrepreneurs and trades unions |

o nationalities

or ethnic groupings || o czechoslovakia was part of european society | our

| great representative internationally was the long
minister mister bene$ | who played a major role | i

| with headquarters in geneva | including being its

| he was convinced that the way ahead is negotiatio

| using diplomacy | as the main and effective | ins
problems achieving peace and stability || the first

the outbreak of the deep economic crisis | at of th

twenties and thirties | with a train reac- | chain

-serving foreign

n the league of nations

president for some time

ns | getting agreements
trument for solving

real problem | was
e turn of the twentieth

reaction | following the

| e crackin | o the capitalist system in the us | and the the impa

then had on europe || czechoslovakia | as a highly
country | was highly affected by this | economicall
unemployment | but also | with |

conflicts and nationalist conflicts | the situation

ct it

developed industrial

y | with mass

o a sharpening | of conflicts both class

became worse with

changes in germany | where the | o fragile democracy of the weimar republic

collapsed | and hitler came to power | the tentacle

| nazist regime | practically covered all of our |

or schoolboy in duchcov | o duchscova | i remember |

and the | border zone of the northern mountains cal

o czechoslovakia and that was | accompanied by despe
glassworkers unemployed people | one of the demonst
police firing into the crowd | and i can remember p
there | in the town i came from | my father was a y
clients | and our family suffered the same |

others || and very soon | there was a breakdown in
czechs and germans in the country | they had the sa
following the crisis | but then | the propaganda co
regime led by goebbels propaganda machine | affecte
anti-czech feeling amongst the germans | we should
citizens particularly among social democrats and co
openly against nazism | as of autumn nineteen thirt
grantholder in dijon | but i spent my holidays at h

growing uncertainty and the threat of conflicts | d
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czechoslovakia was surrounded by authoritarian regi
the second president after masaryk in nineteen thir

he was attacked more and more | grossly | by hitler

|| the | main topic of hitler became | the so-calle
question | which then became an international probl

up czechoslovakia | as a small country we couldn’t

of splendid isolation nor rely on the league of nat

in the nineteen thirties anyway | masaryk and benes
couldn't survive | without friends and allies | and

europe | it was possible to achieve the so-called p

mes || bene§ | became
ty-fime | thirty-five |

| who was full of hate

d sudeten german

em and was used to break

ss remain in some kind
ions which was too weak

both knew that | o we

that was difficult in

etite entente with

yugoslavia and romania | o which however was essentially for keeping the

status quo of post-war europe | in central europe |

a possible return of the habsburgs on the hungarian
element of the security of czechoslovakia was | an
alliance with france and then one in nineteen thirt
union || experience showed | that | these pacts

| e under | the aegis of the league of nations | were

and | the prevention of
throne || the main e
as- || o a treaty of
y-five with | the soviet
o agreed in times of peace

subject to the

influence of change in | o the power situation | and | could fail ||

totalitarian regimes grew up in italy | spain germa

ny and other countries |

and the activity of | o the league of nations was paralyzed | and the idea

of collective security abandoned | and in democrati
progress movements arose under things such as the |
however didn’t have the strength or courage to oppo

the | extensive hegemonic aims of | germany | and t
versailles system france and germany also weaked |
fell foul of appeasement | in the interest apparent

of passivity in the face of war | here we should al
western powers were not prepared to use the politic
potential of the soviet union | which was prepared

¢ countries | peace and
popular front | which
se | energetically | e
hen the creators of the
o weakened they || e
ly of peace but because
so remember that | the
al and material |
to fight against fascism

| the result of all this | was | o opening up the way to the ambitions of

nazism and fascism | towards the east | which led t
austria by the third reich | without there being an
against that | and then | the sacrifice of czechosl

o the annexation of
y appropriate protest

ovakia in a shameful way

| at munich in september nineteen thirty-eight | th e betrayal of | o this |
o particularly | useful ally o including in military terms | o by the
western powers | was | o an indication of the moral devastation of

international relations | but also a voluntary capi
bec- in front of a very clear | enemy || in discuss
anniversary of munich in our country the question a
have tried to fight | even though that would be in

| o pride love of our country | or to win | but to win
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there are voices | o which o unfortunately a bit after the event in

historical terms | which say we should have fought the nation was prepared

to die | there are others who are more | o mm sober realists who o reject |

o a judgement on the actors of that time who had to make fateful decisions

as| o cowards or those who are at fault | and | o still || o honour what
actually happened at that time | as a neutral histo rian and sociologist | i

believe that | events in the past including thinkin g and behaviour of those

at that time | is just a fact | it's true it's trag ic | but | o it
certainly had a determining influence on | the | co nsciousness | o of our
people after | betrayal by our allies and friends | | = and it also
strengthened our belief that we are able to put up with everything and

carry on surviding surviving
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EN1 (T2):

i too shall try to be brief | not | quite as brief as richard || i think |
perhaps we can get rid of some myths by talking abo ut these | eights |
sixteen forty-eight ||| we said | how | the | very | bad habsburgs |
overran us and dealt with us badly || but at this | | conference perhaps we
should say | that the habsburgs | and the electoral princes of catholic
faith | were | were prepared to see things returned to the state of sixteen
eighteen rather than of twenty-four | and the brand enburg and saxon |
princes || were prepared to | go along | with desir e to follow the
habsburgs here || and i think one can say that the attitude of oxenstiern
was inappropriate | and | o komensky actually | o pointed that out to
oxenstierna ||| and then || in | eighteen | o forty-eight | one says how
important it was for europe but then we think of ho w important people were
| o from that generation for the movement of abolition of slavery and how
what an important role they played in the american civil war helping the
north || then nineteen thirty-eight || little is sa id of plan | z which was
found in the public record office | there four peop le in the british |
cabinet in | november thirty-seven | agreed to sacr ifice the czechoslovakia
open up the way to the east for | hitler || o chamberlain was very
conservative and wouldn’t even go in a car he alway s travelled by coach and

| despite that he took the plane all the way to mun ich | and | o that was
also in a context of | the | economic munich | i th ink one would say not
just the political munich || and we could talk abou t a kind of military
munich as of nineteen thirty-six || where | there w as a gradual withdrawal
of the military support in czechoslovakia on the pa rt of france || but
nowadays | we know more about these things | than i n nineteen forty-eight
mister  cermak historian o studied in the | moscow | archives | and the

israeli card | played a major role in nineteen fort y-eight ||
czechoslovakia helped with the breakthrough | of th e| o breaking up of the
| o armaments embargo on israel || o czechoslovakia wasn’t the only country
playing a role here we shouldn’t | overstate that b ut there wa- there were
two air bridges between prague and tel aviv || and o this obviously means
that there was a change in the attitude in relation to israel and the
bridge was kept | so i think it's one of the | fact ors which comes into
play here | and then there are | other things | o such as the fact that we
were one of just the three countries which could pr ovide uranium | in those
days very important for | o atomic weapons and obviously canada and congo
were a bit | beyond the pale | so | o czechoslovakia was within reach |

that was important then for getting uranium ore ||| there has been some |
reference to nineteen fifty-eight as well there was a beautiful |
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exhibition here | o recently | the brussels dream || and one can see t he

tremendous expansion of creativity the avant-garde || at the end of the
nineteen fifties | and i think || the | exhibition showed that this then

had an impact on | day-to-day life ||| and then the re was the reform
movement following after that we know that there we re | four groups
preparing that || and i think one can say that the preparation of
perestroika later in the soviet union was much | we aker than what we did in

the nineteen sixties ||| and o the | o founder of the discipline of
futurology mister richtheim | a very much | o appreciated this | 2 movement
|| and immanuel wallstein the o american sociologist also visited | e
czechoslovakia | and he said what was really import ant in nineteen sixty-

eight was the | o world dimension of what was going in that year || and one
can understand | the events | in czechoslovakia as an effort to get out of

one of the | blocks | and to try and | find another way call it the third

way if you want it could be fifth sixth it doesn’t matter | and to get out

of this system of blocks || i think he’s right | wh en he says that in
nineteen sixty-eight | this really is || e an adumbration of something
which is going to come later || but i do think it i s important that we do
remember the international dimension of that || the n karel srp has referred

to nineteen | eighty-eight it was a very lively pre sentation || i would

just have one reservation about what he said || kin oautomat was in | e
eighty-seven ||| o prices of books were different in those days and

therefore one can understand the | number hundreds of thousands published

|| i think one can see that there is a natural | cy cle | of | the
exhaustion of elite classes || and i think if one | ooks at slovakia one
sees that the situation is | o not better | than | it is | o here | i think

one could call it a kind of biafra of the spirit or of the mind ||| i | was

shocked to see that a | former || spokesperson | of a major political |

party in our country and now working in a senior po sition in czech
television | said | that marx was russian || o SO one sees also amongst ||

o journalists the same kind of intellectual poverty as one finds in the
political elite || though now we see a new generati on | which is | seeking

| something | which is perhaps | o immune | to the old way of thinking of

set ideas and that's a great opportunity || and o the key | idea | for me |

is human | dignity || if you think of the ideals | of the french |
revolution the three together give you human | dign ity | i think che
guevara also fits in the eights theme we have he wa s born in nineteen
twenty-eight | i believe he died in sixty-seven || and he is | not just a
post-modern | icon | but he is | o above and beyond | the values of time |

measure of time | and he stands really for human | dignity | that's all

thank you
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EN2 (T1):

i'm here to | tell you about | some of the most imp ortant events in the
twentieth century as they affected the | o czech people | events || the |
anniversaries of which were | commemorated this yea r | i'd like to thank

you for this opportunity | and also to apologize fo r the fact | that | i am

unable to be present for health reasons however | i wish your | o meeting |
well || ladies and gentlemen || the czech state goe s back more than a
thousand years | and it's been | o its location in the heart of europe has

meant | it has been at the heart of european events | this was also the

case during the dramatic | and tragic | events | o in the twentieth century

| as a habsburg | province | for | three hundred ye ars | albeit with its

own | sKking|the | o state of | czechoslovakia | was declared in ninete en
| eighteen | o as a state of czechs and slovaks with | minorities including
the german and hungarian minorities || it was the | o victory of the
entente powers in the first world war and the defea t and | fragmentation of
austria | o hungary | that made the | birth of czechoslovakia possible | it
was also thanks to the efforts of tens of thousands of czech and | slovak |

o legionnaires | who | served alongside | the | o entente armies | in
france italy and especially | russia | masaryk | be ne$ and Stefanik were |

o key | o members of our foreign | resistance | supported by | the | e
domestic resistance | at home || the birth of the r epublic was a | e
peaceful | event | built on | o humanist and cultural | traditions | going

back to the period of the hussite revolution in the fifteenth | century |

further | o developed | at the time of comenius in the sevente enth |
century | then during the national revival in the n ineteenth | century |
against the backdrop of the | european process buil t around the principles

of| = freedom equality and fraternity | masaryk was the first president of

the republic a | national | o hero | and statesman | he | as did many

people believed | in | the development of the czech oslovak state || along a
democratic | path | like as was the case in switzer land | to enable people

to| s live in a state of understanding | cooperation as | free | people ||

he thought that it would take | fifty years to buil d such a democratic |
free state | i myself am a child of masaryk’s repub lic|asa| o schoolboy
and student i remember the atmosphere the | o sense of progress | and i

think that my generation | bears the hallmarks of | that | era | and that

has helped us get through | good times and bad time s | in the first | ten |

years public life economic | life and culture devel oped | obviously there
was a degree of | competition and squabbling betwee n political parties |

there were disputes between | employers and trade u nions | and there were |
conflicts arising from | o the different interests of different | o ethnic
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groups || basically though the democratic czechoslo vak | republic | was |

maturing as a member of the european community | ou r chief international
representative was the longstanding foreign ministe r edvard benes || who |
for a period | chaired | the league of nations in g eneva | he believed in
diplomacy | and | conflict resolution || as a means of conflict resolution

| o to achieve peace and stability || the deep economi c crisis | at the end

of the twenties and the beginning of the thirties | which | began | with
the | o collapse of | capitalism in the usa | and subseque ntly struck |
europe | was the first major turning point | as a m ajor developed
industrialized country | the czechoslovak republic was hit hard by the
crisis | the economy declined there was mass unempl oyment and there were |

o class conflicts and ethnic conflicts | in neighbou ring germany | where
the | o fragile democratic weimar republic collapsed || 2 and | the
militant nationalist party led by adolf | hitler | came to power | further
worsened the | situation || i remember the poverty in | the mountain
regions of the n- north-west with striking miners | o glass-works o workers
and large numbers of unemployed | at one of the dem onstrations | the |
gendarmes fired on | a | group of demonstrators nea r | the so-called
duchcov viaduct | there were | fatalities | my | fa ther as a young |
tradesman lost customers | this || o meant that we descended into poverty

as did so many others || there were al- there also started to be problems
between czech and german | o fellow citizens of the country | goebbels’
propaganda came from outside | some people succumbe d to it | but it should

be noted that a number of social democrats and comm unists in particular
among | ethnic german citizens were opposed to nazi sm and stood | shoulder
to shoulder with their czech comrades || from the a utumn of nineteen
thirty-six onwards i | spent most of the year in | dijon | at | a school |

there but i spent holidays at home | i remember | h ow | o the czechoslovak
republic was increasingly surrounded by authoritari an states | from which |
ice-cold | winds | blowed | edvard beneS became the second | czechoslovak
president in nineteen thirty-five after masaryk | a nd he | was |
increasingly | o under | o attack | from hitler and his hateful acolytes |

the | main issue of | bene§’ presidency was the so- called sudeten german |
question which turned into an international | o conflict and led to the
break-up of the czechoslovak republic || splendid i solation wasn’'t an
option | nor could the | weak league of nations be called upon to help |
masaryk and bene$S knew that without allies and frie nds | we could not
survive || in the diversity of | o europe that wasn't easy | trying to ||

achieve o little entente with yugoslavia and | romania ||| w as about all
that | could be achieved || the | main | effort was put into | the |
agreement with | france | and | from nineteen thirt y-five a similar
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agreement with the soviet union || practice has sho
pacts under the aegis of the league of nations | we
at time of crisis | as the dictatorial regimes appe
germany | and elsewhere | the league of nations was
| and the idea of collective security increasingly
peaceful and progressive | movements |

in democratic countries | so-called people’s | fron
stand up to ||
the versailles system stemmed weakened | and the id
born | the idea of making concessions in the intere
practice | this was a fall a lapse into passivity |

the same time the soviet union | at the same time |
were unwilling to use the political and military po

| the result was | carte blanche to nazism and fasc

this led to the annexation of austria to hitler's t

squeak of protest | and then the sacrifice of the c

| = by means of the disgraceful munich dictate in sept

| eight || this was the moral bankruptcy of interna
willing capitulation | to the enemy | in contempora
occasion of the seventieth anniversary of the munic

| we | increasingly hear the question put whether w
defended ourselves militarily | in order | to |

moral victory | we hear that | we should have | fou
willing to | die | others however |

o the growth of nazism || france and | britain from

wn | that | o peace time
re in danger of collapse
ared in italy spain
increasingly paralyzed

dropped || although

o arose and developed and flourished

ts | were unable to

ea of appeasement was
st of | peace | in
faced with war || at
| o the western powers
tential | of the | ussr
ism towards the east |
hird reich | without a
zechs- of czechoslovakia
ember nineteen thirty
tional | relations and
ry discussion || on the
h dictate in our country

e should have |

o suffer defeat | but win a

ght | the nation was

e who claim to be | o realists ||

refuse to | o take to court those responsible for the then | dec isions ||

as a historian and sociologist i believe || that wh
cannot be changed it’s irreversible | it |isa | t
one ||| as a result of |
of its allies
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EN2 (T2):

i'll try to be brief albeit not as brief as richard | i think | that | we

could dispel a number of myths | about these years ending | in eight | when
people talk about nineteen forty-eight we | o hear | how | it's all the |

it's all the fault of the bad | o habsburgs || and yet now | that we have

the documents about the westphalean peace | we can | o see|that]| it was

the brandenburg and saxon protestant princes | o who | were | responsible

|| for | arranging things the way habsburgs wanted | and | what | comeniu-
comenius’ allegations were | unjustified and when ¢ omenius | hi- himself |

o realized this he apologized | eighteen forty-eight is another |
significant year || we hear about what it meant for | europe ||| we |

hear about | o abolitionism and the | role of those | who fought in favour
of abolitionist game | o goals || o on | the northern side in the american

civil | war || we very rarely hear about plan | z | in the context of
nineteen thirty-eight | plan z was a british foreig n office | plan to
sacrifice czechoslovakia | to hitler | a conservati ve politician like
chamberlain | who | o alway- who who | who o never used cars only horse-
drawn carriages took a plane to | germany || there was also an economic |
munich | british and french | capital was | withdra wn replaced by german
capital and there was also military | munich | from nineteen thirty-six
onwards france | and britain reduced their | milita ry presence in
czechoslovakia | in june nineteen thirty-eight ther e was only one military
representative of france | in the country | swho| o wanted to | o stay |
o but | he was eventually withdrawn | then nineteen forty-eight || the
historian cermak has done research in moscow’s archives and fo und that |
february nineteen forty-eight was largely brought a bout | by | the israel |

issue | czechoslovakia was the only | o state to break | the | arms embargo

on palestine | and | part of that scenario was febr uary | it's not the only
reason it shouldn’t be overestimated but it is a fa ct | that | there was a

| twin air-bridge between | par- prague | and | tel aviv | and this
remained | even after the change in the relationshi p between the soviet
union | and israel | it was one | of | the | o one factor to be born in

mind | there were only three countries at that time that had access to |
uranium | o don't forget the importance of that for nuclear we apons ||
congo and canada were | out of reach to the soviet union but
czechoslovakia’s uranium o was very accessible | in nineteen || fifty |

eight | as we've heard we recently had a | o fine exhibition in prague
entitled | the dream of brussels | ten years on fro m the february
revolution || o there was a | huge explosion of creativity and | o avant-
gardism here at the end of the nineteen fifties | a nd what is most
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important this exhibition |
part of daily life | there were four teams that pre
sixty-eight reform | movement |
and | it has to be said that our | preparations in
were much more elaborate than those | of the soviet
flechtheim || the founder of futurology || was |

book of the time entitled civilization at a crossro

| the american sociologist whose visit to the czech
important | shows the international dimension | of
sixty-eight | he says it was a global revolution |

idea of a world of two opposed blocks | it was a wa
block | scenario by creating | a third fourth fifth

way | a way of overcoming the | division of the wor
think wolfstein is right when he said that | the ye

|| augured something that was yet to come | i'm not
country he is completely ignored | but i think it |
about that international dimension | and on ninetee

srp has mentioned that in his | very interesting co

| just quibble with one thing | and that is || and

quite | agree with him |

books | obviously books were |
to the contemporary | period | the czech elite and
forgive me to say that the situation is no better i
called political | elites |
the soul || they || i can tell you richard || that

much better-off | a former | civic-democratic allia

now | runs czech radio | thought that marx was a ru
moscow and wrote in | russian | and she | thinks |
everyone was a conservative | and one key conservat
in highgate cemetery | so what we're seeing | today
we're seeing the arrival of | a generation which is

to some extent immune to government propaganda | i
opportunity | a great opportunity for the left | wh
suffering which has been on the defensive for some

the key | value the key ideal for me | is human dig

of the french revolution are bound together by huma
che guevara | who was born in nineteen twenty-eight
eight || on eighth of october nineteen sixty-seven

a post-modern | icon | as some here think | but as
dignity | a person who | at the pinnacle of his car

fight in the interest of others i think he deserves
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EN3 (T1):

ladies and gentlemen | the czech state has a tradit ion going back more than
a thousand years | and | because it's in the heart of our continent | its
history’s always been closely connected with that o f the rest of europe |
and this was true of the twentieth century | during which | the czechs went
through many dramatic and tragic | o changes || three hundred years | the
czechs were part of the habsburg | monarchy | they were a province of that
monarchy | although | they're still formally a czec h kingdom | and then in
nineteen eighteen | czechoslovakia was created | wi th | czechs and slovaks
and several | ethnic minorities in particular | ger mans and hungarians |
this was possible | thanks to the victory of the al lied powers in the first

| world war | and thanks to the defeat and | collap se of | austria-hungary

| and a contribution to this was made | by | tens o f thousands of czech and
slovak | legionaries | fighting with the allied arm ies in france italy and

| above all russia | the leading personalities | of our foreign | struggle

| were | t g masaryk | edvard bene$S | and m r | Ste fanik | supported by |
the | domestic | resistance of democratic and socia list patriots || the
renewal of | our independence took place | peaceful ly | there was a
peaceful regime change | and the new republic | flo urished | in
humanitarian | and humanistic and | cultural and fr ee-thinking | o spirit |
and this goes back to | the middle ages | this goes back to | the hussite
revolution of the fifteenth century | and || the | rise of the new learning

| linked with the works of | comenius in the sevent eenth century | and |
there was also the national renewal of the nineteen th century || which took
place against the background of the slogans of libe rté égalité fraternité |

the first president of the republic was | masaryk | a recognized | national
hero with exceptional | authority as a thinker and a statesman | his
thinking | was shared by | broad | sectors of our s ociety | his thinking
was to | create a czechoslovak state | with million s of | citizens of
several | ethnic origins | in a democratic way || t he model was that of
switzerland | where various societies | lived toget her | and cooperated
together | as free | people with full rights | he t hought | that we would |
that it would be possible to | build this state in peaceful conditions for
at least fifty years | and that this aim would ther efore be achieved | i am

a child of the | masaryk republic | i experienced i t as | a pupil and a
student | in the atmosphere of | optimism || ina b elief in progress | and

i think that || this marked my entire generation fo r its entire life | and
helped us to go through | o good and worse times | for the first ten years

our country || flourished | the economy and culture flourished | although |
there was also | a competition and squabbling among political parties | and

XXXVII



there were disputes between | employer and unions | and | various lobbies |

various ethnic | groups | came to the fore | basica lly though | democratic

| czechoslovakia | became | a useful member of euro pean society | our |
diplomatic representative for many years was | fore ign minister | edvard
benes | who played an important part in the league of | nations and | o was
| at times the | president | he was | a convinced b eliever in agreements
and in diplomacy | and this he regarded as a useful instrument to create
peace and stability || the first || o serious obstacle | to the development

of this young state was the | breaking out of the | o economic depression
of the twenties and the thirties or the late twenti es and early thirties |
caused by the | depression in the usa and | which t hen reached europe ||
czechoslovakia was an advanced | industrial country and was | severely
affected by the crisis | not just because of the ec onomic recession | and
mass unemployment | but also because internal dispu tes became more acute
both class disputes and | ethnic disputes | the sit uation was exacerbated
by the | regime change in neighbouring germany | wh ere | o the fragile
democracy of the so-called weimar republic | collap sed | and | militant
nationalism under | adolf hitler | o came to power | the tentacles of that

militant nazism | o engulfed | just about the whole of europe | in due

course | i remember | i was a pupil in | a grammar school in duchovce ||
there was more and more poverty in our | border reg ion of the kruSnohory |
there were desperate strikes by miners glassmakers | and the hordes of
unemployed people | there was a demonstration which | finished with | s the
police shooting at | o protest protection | sorry procession at the

duchovcy viaduct | there were some casualties || in cluding from my village

| my | father was a young craftsman and lost | o customers | and we were |
became very poor like many others || and | there we re worse relations
between | czech and | german citizens || and this w orsened by goebbels’
propaganda | from across the border | it has to be said that | social
democrats and communists among the german | o minority | o continued to
oppose nazism and stood | o alongside their czech | o comrades || from the
autumn of nineteen thirty-six | i went to the lycée carnot dijon | but i
spent the holidays at home || and there was more an d more | uncertainty and

| s threatening | conflicts | democratic czechoslovaki a | was surrounded by

| authoritarian regimes in neighbouring states | an d | from these states |
very icy winds | blew over | edvard bene$ | became the second | czecholovak
president in nineteen thirty-five after | masaryk | he was | attacked more
and more | and | o hitler who was full of hatred excelled at these at tacks
| the main theme | was the so-called | sudeten | o question || this became
international problem | and contributed to the coll apse of | czechoslovakia

| as a young country | our republic could not remai n in some kind of
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splendid isolation | or rely on the league of natio
nineteen thirties | was | excessively weakened | ma

that they could not cope | without their allies and

easy | in | this divided | europe to find allies an
possible to agree with | yugoslavia and romania in
entente | but this was | restricted to | protect th
central europe | and | this was restricted also to

of the habsburgs to the hungarian throne | the main

terms was on the alliance with | france | and from
onwards | there was also a treaty signed with the s
practice | it turned out | that | pacts concluded |

under the aegis of the league of nations | were sub

of | the changing | great power interests | and | w
threatened by | failure | dictatorship | came to it

other countries | and so the activity of | the leag
paralyzed | and the whole principle of collective s
admittedly in democratic states | peace movement |

were |
determined enough to | o face up to | e nazi |
creators of the so-called versailles system | franc

weaker | hence the idea even | of appeasement | the
concessions | theoretically in the interest of peac

led to a passive attitude in the face of the danger

necessary | in this connection to || emphasize | th

were not prepared to | use the political and milita

soviet union which was prepared to join anti-fascis

all that | was that | nazism and fascism were able

leading to the annexation of |
necessary | protests | and then | czechoslovakia wa
shameful munich dictate of |
betrayal of |
devastation of | international relations | and it w
capitulation | in the face of the enemy || now | in
seventieth anniversary of the munich dictate | the
country || whether we should | have | defended ours
pride and | love to our country | even | if we if w

all sorts of | voices | were raised || saying that

and that the nation should have been prepared to di
sober realists || do not regard | the decision take
cowardly | as || a kind of | moral defeat | now | a

historian and sociologist | observing |
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acts | i have to say || that this was | a tragic ev ent | which | led to |

deep wounds because of the betrayal of our friends
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EN3 (T2):

i should like to | speak quickly but not as quickly as richard || on these

| years ending in eight | could i say that we need to | destroy some myths
|l| we | keep talking about the | evil | habsburgs || of sixteen eighteen |

but | i think that | documents | have | shown || th at || documents ||
shown | that || that | in fact the | habsburgs were not | responsible for
everything that happened | that it was | saxons and | other protestants |||

and ||| now | about eighteen forty-eight we can say | the following ||| and

| there were a lot of people in this movement of ei ghteen forty-eight who |
fought on the side of the || o against | segregation and slavery in the

united nation- o states || there was also | mister | z of public re cord
office ||| and in nineteen thirty-eight | there wer e the british ideas
about sacrificing czechoslovakia to hitler | there were | conservative
politicians like | chamberlain || who | o flew to | o germany || and the
economic crisis | took place before the | o political crisis ||| from
thirty-eight ||| there was only one | o military representative of france |

o france and britain | reduced their military presen ce in czechoslovakia |

in the | period going up to nineteen thirty-eight | | so we know more about
these things now | about forty-eight || now | what we see from the archives

| the | o israel charter played a | great role in february n ineteen forty-
eight || i refer to the embargo against palestine | [| and it's not the |

only cause we shouldn’t | exaggerate this ||| sovie t union changed its
position towards israel | and kept this air lift || | and there are various
other things too || only three countries had access to uranium || o for the
use of atomi- | atomic | bomb ||| o nineteen fifty-eight | was already
mentioned | there was this fine exhibition in | bru ssels | so | ten years
come by | ten years since the february coup d'état || there was a great
expansion of creativity | a lot of | avant-garde es thetic movements | in
the | the late fifties || and this had an impact on the everyday life of |
ordinary people || there were four teams which || o prepared reforms |||

i | have to say that | perestroika | was | very wea k compared with | what
|| happened in nineteen seventies | in our country [l| i can refer to the

book the capital of the | twentieth century ||| imm anuel wallerstein an
american sociologist | went to czechoslovakia | and talked about the |
national dimension | of what happened ||| i think t hat events in
czechoslovakia can be regarded as a way of trying t 0 get away from the
logic of | blocks ||| the idea was to || get rid of the | o division to
blocks || nineteen sixty-eight | is a precursor of what happened later |||
and i think it's important to | remember the intern ational dimension too ||
nineteen eighty-eight || was mentioned by | karel | srp in his | o very |
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interesting contribution || just one point about th

was | in nineteen fifty-eight ||| and ||

thousand and eight || i think that | there's a cert
exhaustion of elites || our slovak friends will not

this || the situation in slovakia is no better than

the elites are in a desperate state this is like bi

feel ||| o there’s a former spokesman of the oda who thinks t
a russian || and that in london | there’re only con

know whether he’s ever been to the cemetery in high

today || bears out what oskar's saying || a generat

fore | which is rather immune to government propaga

opportunity || the left was on the defensive for a

a greater role now || the key idea || is human dign

brings together the three ideals of the french revo

dignity || che guevara ||| can be mentioned in this

he’s not just a post-modern icon | as some people t

symbol he is really a symbol of human dignity || he

and went to | fight on behalf of others | that's al

Legenda:
o hezita&ni zvuk

| kratka pauza (doba trvani do 2 sekund)
| stredre dlouha pauza (doba trvani 2-8 sekund)

Il dlouh& pauza (doba trvani nad 8 sekund)
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